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Передмова
Український at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



І вигнав Господь Бог Адама. А на схід від еденського раю поставив Херувима і меча

полум'яного, який оберта́вся навколо, щоб стерегти дорогу до дерева життя.

Буття 3:24
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Буття
1 На поча́тку Бог створив небо та землю. 2

А земля́ була пуста та порожня, і те́мрява

була над безоднею, і Дух Божий ширяв

над поверхнею води. 3 І сказав Бог: „Хай

станеться світло!“І сталося світло. 4 І побачив

Бог світло, що добре воно, — і Бог відділив

світло від те́мряви. 5 І Бог назвав світло:

„День“, а темряву назвав: „Ніч“. І був вечір, і

був ранок, — день перший. 6 І сказав Бог:

„Нехай станеться твердь посеред води, і

нехай відділяє вона між водою й водою.“ 7 І

Бог твердь учинив, і відділив воду, що під

твердю вона, і воду, що над твердю вона. І

сталося так. 8 І назвав Бог твердь: „Небо“.

І був вечір, і був ранок — день другий.

9 І сказав Бог: „Нехай збереться вода з-

попід неба до місця одного, і нехай суходіл

стане видний“. І сталося так. 10 І назвав

Бог суходіл: „Земля“, а місце зібра́ння води

назвав: „Море“. І Бог побачив, що добре воно.

11 І сказав Бог: „Нехай земля вродить траву,

ярину, що насіння вона розсіває, дерево

овочеве, що за родом своїм плід приносить,

що в ньому насіння його на землі“. І сталося

так. 12 І земля траву видала, ярину, що

насіння розсіває за родом її, і дерево, що

приносить плід, що насіння його в нім за

родом його. І Бог побачив, що добре воно.

13 І був вечір, і був ранок, — день третій.

14 І сказав Бог: „Нехай бу́дуть світила на

тверді небесній для відділення дня від ночі,

і нехай вони стануть знаками, і часами

умовленими, і днями, і роками. 15 І нехай

вони стануть на тверді небесній світилами,

щоб світити над землею“. І сталося так. 16 І

вчинив Бог оби́два світила великі, — світило

велике, щоб воно керувало днем, і світило

мале, щоб керувало ніччю, також зорі. 17

І Бог умістив їх на тверді небесній, щоб

світили вони над землею, 18 і щоб керували

днем та ніччю, і щоб відділювали світло від

те́мряви. І Бог побачив, що це добре. 19 І був

вечір, і був ранок, — день четвертий. 20 І

сказав Бог: „Нехай вода вироїть дрібні істоти,

душу живу, і птаство, що літає над землею

під небесною твердю“. 21 І створив Бог риби

великі, і всяку душу живу плазуючу, що її

вода вироїла за їх родом, і всяку пташину

крилату за родом її. І Бог побачив, що добре

воно. 22 І поблагословив їх Бог, кажучи:

„Плодіться й розмножуйтеся, і наповнюйте

воду вморях, а птаство нехай розмножується

на землі!“ 23 І був вечір, і був ранок, —

день п'ятий. 24 І сказав Бог: „Нехай видасть

земля живу душу за родом її, худобу й

плазуюче, і зе́мну звірину́ за родом її“. І

сталося так. 25 І вчинив Бог зе́мну звірину́

за родом її, і худобу за родом її, і все земне

плазуюче за родом його. І бачив Бог, що

добре воно. 26 І сказав Бог: „Створімо людину

за образом Нашим, за подобою Нашою, і

хай панують над мо́рською рибою, і над

птаством небесним, і над худобою, і над усею

землею, і над усім плазуючим, що плазує по

землі“. 27 І Бог на Свій образ людину створив,

на образ Божий її Він створив, як чоловіка

та жінку створив їх. 28 І поблагословив

їх Бог, і сказав Бог до них: „Плодіться

й розмножуйтеся, і наповнюйте землю,

оволоді́йте нею, і пануйте над мо́рськими

рибами, і над птаством небесним, і над

кожним плазуючим живим на землі!“ 29 І

сказав Бог: „Оце дав Я вам усю ярину, що

розсіває насіння, що на всій землі, і кожне

дерево, що на ньому плід деревни́й, що воно

розсіває насіння, — нехай буде на їжу це

вам! 30 І зе́мній усій звірині і всьому птаству

небесному, і кожному, що плазує по землі,

що душа в ньому жива, — уся зелень яринна

на їжу для них.“І сталося так. 31 І побачив

Бог усе, що вчинив. І ото, — вельми добре

воно! І був вечір, і був ранок, — день шостий.

2 І були скі́нчені небо й земля, і все во́їнство

їхнє. 2 І скінчив Бог дня сьомого працю

Свою, яку Він чинив. І Він відпочив у дні

сьомім від усієї праці Своєї, яку був чинив.

3 І поблагословив Бог день сьомий, і його

освятив, бо в нім відпочив Він від усієї праці

Своєї, яку, чинячи, Бог був створив. 4 Це ось

походження неба й землі, коли створено
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їх, у дні, як Господь Бог створив небо і

землю. 5 І не було на землі жодної польової

рослини, і жодна ярина польова не росла,

бо на землю дощу Госпо́дь Бог не давав,

і не було людини, щоб порати землю. 6 І

пара з землі підіймалась, і напувала всю

землю. 7 І створив Господь Бог люди́ну з

пороху зе́много. І дихання життя вдихнув у

ніздрі її, — і стала люди́на живою душею. 8 І

насадив Господь Бог рай ув Едені на сході, і

там осадив людину, що її Він створив. 9 І

зростив Господь Бог із землі кожне дерево,

принадне на вигляд і на їжу смачне, і дерево

життя посеред раю, і дерево пізна́ння добра

і зла. 10 І річка з Едену виходить, щоб поїти

рай. І звідти розділюється і стає чотирма́

початками. 11 Імення одному Пішон, —

оточує він усю землю Хавіла, де є золото. 12

А золото тієї землі добре; там бделій і камінь

онікс. 13 Ім'я́ ж другої річки Ґіхон, — вона

оточує ввесь край Етіопії. 14 А ім'я річки

третьої — Тигр, — вона протікає на сході

Ашшуру. А річка четверта — вона Ефрат. 15

І взяв Господь Бог людину, і в еденському

ра́ї вмістив був її, щоб порала його та його

доглядала. 16 І наказав Господь Бог Адамові,

кажучи: „Із кожного дерева в раю́ ти можеш

їсти. 17 Але з дерева знання́ добра й зла — не

їж від нього, бо в день їди́ твоєї від нього

ти напевно помреш!“ 18 І сказав Господь

Бог: „Не добре, щоб бути чоловіку самотнім.

Створю йому поміч, подібну до нього“. 19

І вчинив Господь Бог із землі всю польову

звірину́, і все птаство небесне, і до Адама

привів, щоб побачити, як він їх кликатиме.

А все, як покличе Адам до них, до живої

душі — воно ймення йому. 20 І назвав Ада́м

імена всій худобі, і птаству небесному, і

всій польовій звірині. Але Адамові помочі

Він не знайшов, щоб подібна до нього була.

21 І вчинив Господь Бог, що на Адама спав

міцний сон, — і заснув він. І Він узяв одне з

ребер його, і тілом закрив його місце. 22 І

перетворив Господь Бог те ребро, що взяв із

Адама, на жінку, і привів її до Адама. 23 І

промовив Адам: „Оце́ тепе́р вона — кість від

костей моїх, і тіло від тіла мого. Вона жінкою

буде зватися, бо взята вона з чоловіка. 24

Покине тому чоловік свого батька та матір

свою, та й пристане до жінки своєї, — і

стануть вони одним тілом“. 25 І були вони

на́гі обоє, Адам та жінка його, і вони не

соро́мились.

3 Але змій був хитріший над усю польову

звірину, яку Господь Бог учинив. І сказав

він до жінки: „Чи Бог наказав: Не їжте з

усякого дерева ра́ю?“ 2 І відповіла жінка

змієві: „З плодів дерева раю ми можемо їсти,

3але з плодів дерева, що в сере́дині ра́ю, — Бог

сказав: „Не їжте із нього, і не доторкайтесь

до нього, — щоб вам не померти“. 4 І сказав

змій до жінки: „Умерти — не вмрете! 5 Бо

відає Бог, що дня того, коли будете з нього

ви їсти, ваші очі розкриються, і станете

ви, немов Боги, знаючи добро й зло“. 6 І

побачила жінка, що дерево добре на їжу, і

принадне для очей, і пожадане дерево, щоб

набути знання. І взяла з його плоду, та й

з'їла, і разом дала теж чоловікові своєму,

— і він з'їв. 7 І розкрилися очі в обох них, і

пізнали, що на́гі вони. І зшили вони фіґові

листя, і зробили опаски собі. 8 І почули вони

голос Господа Бога, що по ра́ю ходив, як

повіяв денний холодок. І сховався Адам і

його жінка від Господа Бога серед дерев раю.

9 І закликав Господь Бог до Адама, і до нього

сказав: „Де ти?“ 10 А той відповів: „Почув я

Твій голос у раю́ — і злякався, бо наги́й я, — і

сховався“. 11 І промовив Господь: „Хто сказав

тобі, що ти нагий? Чи ти не їв з того дерева,

що Я звелів був тобі, щоб ти з нього не їв?“ 12

А Адам відказав: „Жінка, що дав Ти її, щоб зо

мною була, вона подала мені з того дерева,

— і я їв“. 13 Тоді Господь Бог промовив до

жінки: „Що́ це ти наробила?“А жінка сказала:

„Змій спокусив мене, — і я їла“. 14 І до змія

сказав Господь Бог: „За те, що зробив ти

оце, то ти проклятіший над усю худобу, і

над усю звірину польову! На своїм череві

будеш плазувати, і порох ти їстимеш у всі

дні свойо́го життя. 15 І Я покладу ворожнечу

між тобою й між жінкою, між насінням
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твоїм і насінням її. Воно зітре тобі голову,

а ти будеш жали́ти його в п'яту“. 16 До

жінки промовив: „Помножуючи, помножу

терпіння твої та болі вагітности твоєї. Ти

в муках родитимеш діти, і до мужа твого

пожада́ння твоє, — а він буде панувати над

тобою“. 17 І до Адама сказав Він: „За те, що

ти послу́хав голосу жінки своєї та їв з того

дерева, що Я наказав був тобі, говорячи:

„Від нього не їж“, — прокля́та через тебе

земля! Ти в скорботі будеш їсти від неї всі

дні свойо́го життя. 18 Тернину й осо́т вона

буде родити тобі, і ти будеш їсти траву

польову. 19 У поті свойо́го лиця ти їстимеш

хліб, аж поки не вернешся в землю, бо з

неї ти взятий. Бо ти порох, — і до пороху

вернешся“. 20 І назвав Ада́м ім'я своїй жінці:

Єва, бо вона була мати всього живого. 21 І

зробив Господь Бог Адамові та жінці його

одежу шкуряну́ — і зодягнув їх. 22 І сказав

Господь Бог: „Ось став чоловік, немов один

із Нас, щоб знати добро й зло. А тепер коли б

не простяг він своєї руки, і не взяв з дерева

життя, і щоб він не з'їв, — і не жив повік віку“.

23 І вислав його Господь Бог із еденського

раю, щоб порати землю, з якої узятий він

був. 24 І вигнав Господь Бог Адама. А на

схід від еденського раю поставив Херувима і

меча полум'яного, який оберта́вся навколо,

щоб стерегти дорогу до дерева життя.

4 І пізнав Адам Єву, жінку свою, і вона

завагітніла, і породила Каїна, і сказала:

„Набула чоловіка від Господа“. 2 А далі вона

породила брата йому Авеля. І був Авель

пастух отари, а Каїн був рільник. 3 І сталось

по деякім часі, і приніс Каїн Богові жертву

від плоду землі. 4 А Авель, — він також

приніс від своїх перворідних з отари та від

їхнього лою. І зглянувся Господь на Авеля

й на жертву його, 5 а на Каїна й на жертву

його не зглянувся. І сильно розгнівався

Каїн, і обличчя його похилилось. 6 І сказав

Господь Каїнові: „Чого ти розгнівався, і чого

похилилось обличчя твоє? 7 Отож, коли ти

добре робитимеш, то підіймеш обличчя своє,

а коли недобре, то в дверях гріх підстерігає.

І до тебе його пожада́ння, а ти мусиш над

ним панувати“. 8 І говорив Каїн до Авеля,

брата свого. І сталось, як були вони в полі,

повстав Каїн на Авеля, брата свого, — і вбив

його. 9 І сказав Господь Каїнові: „Де Авель,

твій брат?“А той відказав: „Не знаю. Чи я

сторож брата свого́?“ 10 І сказав Господь: „Що́

ти зробив? Голос крови брата твого взиває

до Мене з землі. 11 А тепер ти прокля́тий від

землі, що розкрила уста свої, щоб прийняти

кров твого брата з твоєї руки. 12 Коли бу́деш

ти порати землю, вона більше не дасть тобі

сили своєї. Мандрівником та заволокою

будеш ти на землі“. 13 І сказав Каїн до

Господа: „Більший мій гріх, аніж можна

знести. 14 Ось Ти виганяєш сьогодні мене з

цієї землі, і я буду ховатись від лиця Твого. І я

стану мандрівником та заволокою на землі,

і буде, — кожен, хто стріне мене, той уб'є

мене“. 15 І промовив до нього Господь: „Через

те кожен, хто вб'є Каїна, семикратно буде

пімщений“. І вмістив Господь знака на Каїні,

щоб не вбив його кожен, хто стріне його. 16 І

вийшов Каїн з-перед лиця Господнього, й

осів у країні Нод, на схід від Едену. 17 І Каїн

пізнав свою жінку, і стала вона вагітна, і

вродила Еноха. І збудував він місто, і назвав

ім'я́ тому містові, як ім'я́ свого сина: Енох.

18 І народився в Еноха Ірад, а Ірад породив

Мегуяїла, а Мегуяїл породив Метушаїла, а

Метушаїл породив Ламеха. 19 І взяв собі

Ламех дві жінки, — ім'я одній Ада, а ймення

другій Цілла. 20 І породила Ада Явала, —

він був батьком тих, що сидять по наметах

і мають череду. 21 А ймення брата його

Ювал, — він був батьком усім, хто держить

у рука́х гусла й сопілку. 22 А Цілла також

породила Тувалкаїна, що кував всіляку мідь

та залізо. А сестра Тувалкаїнова Ноема́. 23

І промовив Ламех до жінок своїх: „Адо й

Цілло, послухайте ви мого голосу, жони

Ламехові, почуйте ви сло́ва мого! Бо якби

я мужа забив за уразу свою, а дитину — за

рану свою, 24 і як буде усемеро пімщений

Каїн, то Ламех — у сімдесятеро й семеро!“

25 І пізнав Адам ще свою жінку, — і сина
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вона породила. І назвала ймення йому: Сиф,

бо „Бог дав мені інше насіння за Авеля, що

забив його Каїн“. 26 А Сифові теж народився

був син, і він назвав імення йому: Енош. Тоді

зачали були призивати Ймення Господнє.
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Ісус же промовив: „Отче, відпусти їм, — бо не знають, що чинять вони!“

А як Його одіж ділили, то кидали же́реба.

Від Луки 23:34
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Від Івана
1 На початку було Слово, а Слово в Бога

було́, і Бог було Слово. 2 Воно в Бога було

на поча́тку. 3 Усе через Нього повста́ло, і

ніщо, що повста́ло, не повстало без Ньо́го. 4

І життя було в Нім, а життя було Світлом

людей. 5 А Світло у те́мряві світить, і

те́мрява не обгорну́ла його. 6 Був один

чоловік, що від Бога був по́сланий, — йому

йме́ння Іван. 7 Він прийшов на свідо́цтво,

щоб засві́дчити про Світло, щоб повірили

всі через нього. 8 Він тим Світлом не був,

але сві́дчити мав він про Світло. 9 Світлом

правдивим був Той, Хто просвічує кожну

люди́ну, що прихо́дить на світ. 10 Воно в

світі було, і світ через Нього повстав, але світ

не пізнав Його. 11 До свого Воно прибуло́, —

та свої відцура́лись Його. 12 А всім, що Його

прийняли́, їм вла́ду дало́ дітьми́ Божими

стати, тим, що вірять у Йме́ння Його, 13

що не з крови, ані з пожадли́вости тіла, ані

з пожадливости мужа, але народились від

Бога. 14 І Слово сталося тілом, і перебува́ло

між нами, повне благодаті та правди, і ми

бачили славу Його, славу як Одноро́дженого

від Отця. 15 Іван сві́дчить про Нього, і кликав,

говорячи: „Це був Той, що про Нього казав

я: Той, Хто прийде за мною, існував передо

мною, бо був перше, ніж я“. 16 А з Його

повноти́ ми оде́ржали всі, — а то благода́ть

на благода́ть. 17 Зако́н бо через Мойсея

був да́ний, а благода́ть та правда з'явилися

через Ісуса Христа. 18 Ніхто Бога ніко́ли не

бачив, — Одноро́джений Син, що в лоні Отця,

Той Сам виявив був. 19 А це ось свідо́цтво

Іванове, як юдеї послали були з Єрусалиму

священиків та Левитів, щоб спитали його:

„Хто́ ти такий?“ 20 І він визнав, і не зрікся,

а визнав: „Я — не Христос“. 21 І запитали

його: „А хто ж? Чи Ілля́?“І відказує: „Ні!“„Чи

пророк?“І дав відповідь: „Ні!“ 22 Сказали ж

йому: „Хто́ ж ти такий, щоб дати відповідь

тим, хто послав нас? Що́ ти кажеш про себе

самого?“ 23 Відказав: „Я голос того, хто

кличе: В пустині рівняйте дорогу Господню“,

як Іса́я пророк заповів“. 24 Посланці ж із

фарисеїв були́. 25 І вони запитали його та

сказали йому́: „Для чого ж ти христиш, коли

ти не Христос, ні Ілля, ні пророк?“ 26Відповів

їм Іван, промовляючи: „Я водою хрищу́, а

між вами стоїть, що Його ви не знаєте. 27

Він Той, Хто за мною йде, Хто до мене був,

Кому розв'яза́ти ремінця́ від узуття́ Його я

негідний“. 28Це в Віфа́нії ді́ялося, на тім боці

Йорда́ну, де христив був Іван. 29 Наступного

дня Іван бачить Ісуса, що до нього йде, та й

каже: „Оце А́гнець Божий, що на Се́бе гріх

світу бере! 30 Це Той, що про Нього казав

я: За мною йде Муж, що передо мною Він

був, бо був перше, ніж я. 31 І не знав я Його́;

та для того прийшов я, христивши водою,

щоб Ізраїлеві Він з'явився“. 32 І сві́дчив Іван,

промовляючи: „Бачив я Духа, що сходив, як

голуб, із неба, та зоставався на Ньому. 33 І не

знав я Його, але Той, Хто христити водою

послав мене, мені оповів: „Над Ким Духа

побачиш, що сходить і зостається на Ньому,

— це Той, Хто христитиме Духом Святим“. 34

І я бачив, і засві́дчив, що Він — Божий Син!“

35Наступного дня стояв зно́ву Іван та двоє

з учнів його. 36 І, поглянувши на Ісуса, що

проходив, він сказав: „Ото А́гнець Божий!“ 37

І почули два у́чні, як він говорив, та й пішли

за Ісусом. 38 А Ісус обернувся й побачив, що

вони йшли за Ним, та й каже до них: „Чого́

ви шукаєте?“А вони відказали Йому: „Равві́

— перекладене це визначає: „Учителю“, — де

Ти живеш?“ 39 Він говорить до них: „Ходіть

і побачте!“Ті пішли та й побачили, де́ Він

жив, і в Нього той день перебули́. Було ж

коло години десятої. 40 А один із тих двох,

що чули від Івана та йшли вслід за Ним, був

Андрій, брат Си́мона Петра. 41 Він знайшов

перше Си́мона, брата свого, та й говорить

до нього: „Знайшли ми Месі́ю, що визначає:

Христос“. 42 І привів він його до Ісуса. На

нього ж спогля́нувши, промовив Ісус: „Ти —

Си́мон, син Йо́нин; будеш званий ти Ки́фа,

що визначає: камінь“. 43 Наступного дня

захотів Він піти в Галілею. І знайшов Він

Пилипа та й каже йому: „Іди за Мною!“ 44 А
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Пилип із Віфсаїди похо́див, із міста Андрія

й Петра. 45Пилип Натанаї́ла знахо́дить та

й каже йому: „Ми знайшли Того, що про

Нього писав був Мойсей у Зако́ні й Пророки,

— Ісуса, сина Йо́сипового, із Назаре́ту“. 46

І сказав йому Натанаї́л: „Та хіба ж може

бути з Назаре́ту що добре?“Пилип йому

каже: „Прийди та побач“. 47 Ісус, угледівши

Натанаїла, що до Нього Йде, говорить про

нього: „Ото справді ізра́їльтянин, що немає

в нім пі́дступу!“ 48 Говорить Йому Натанаїл:

„Звідки знаєш мене?“Ісус відповів і до нього

сказав: „Я бачив тебе ще давніш, ніж Пилип

тебе кликав, як під фіґовим деревом був

ти“. 49 Відповів Йому Натанаїл: „Учителю,

Ти — Син Божий, Ти — Цар Ізраїлі́в!“ 50 Ісус

відповів і до нього сказав: „Через те віриш

ти, що сказав Я тобі, що під фіґовим деревом

бачив тебе? Більш від цього побачиш!“ 51

І Він каже йому: „Поправді, поправді кажу́

вам: Відтепе́р ви побачите небо відкрите

та анголів Божих, що на Лю́дського Сина

підіймаються та спускаються“.

2 А третього дня весі́лля справляли в Кані́

Галілейській, і була там Ісусова мати. 2

На весілля запрошений був теж Ісус та учні

Його. 3 Як забракло ж вина, то мати Ісусова

каже до Нього: „Не мають вина!“ 4 Ісус же

відказує їй: „Що тобі, жо́но, до Мене? Не

прийшла ще година Моя!“ 5 А мати Його до

слуг каже: „Зробіть усе те, що́ Він вам скаже!“

6 Було тут шість камінних посу́дин на воду,

що стояли для очи́щення юдейського, що

відер по дві чи по три вміщали. 7 Ісус каже

до слуг: „Напо́вніть водою посу́дини“. І їх

поналива́ли вще́рть. 8 І Він каже до них:

„Тепер зачерпні́ть, і занесіть до весільного

ста́рости“. І занесли. 9 Як весільний же

ста́роста скуштува́в воду, що сталась вином,

а він не знав, звідки воно, — знали ж слу́ги,

що води наливали, — то староста кличе тоді

молодо́го 10 та й каже йому: „Кожна люди́на

подає перше добре вино, а як понапива́ються,

тоді гірше; а ти добре вино аж на досі

зберіг“. 11 Такий поча́ток чудам зробив

Ісус у Кані́ Галілейській, — і виявив славу

Свою. І ввірували в Нього учні Його. 12 Після

цього відправивсь Він Сам, і мати Його, і

брати Його, і Його учні до Капернау́му, і там

перебули небагато днів. 13 А зближалася

Пасха юдейська, і до Єрусалиму подався Ісус.

14 І знайшов Він, що продавали у храмі волів,

і овець, і голубів, та сиділи міня́льники. 15

І, зробивши бича́ з мотузкі́в, Він вигнав із

храму всіх, — вівці й воли, а міня́льникам

гроші розси́пав, і попереверта́в їм столи́. 16

І сказав продавця́м голубів: „Заберіть оце

звідси, і не робіть із дому Отця Мого дому

торго́вого! 17 Тоді учні Його згадали, що

написано: „Ревність до дому Твого з'їдає

Мене!“ 18 І обізва́лись юдеї й сказали Йому:

„Яке нам знаме́но покажеш, що Ти можеш

робити таке?“ 19 Ісус відповів і промовив до

них: „Зруйнуйте цей храм, — і за три дні Я

поставлю його!“ 20 Відказали ж юдеї: „Сорок

шість літ будувався цей храм, а Ти за три́

дні поставиш його?“ 21 А Він говорив про

храм тіла Свого. 22 Коли ж Він із мертвих

воскрес, то учні Його згадали, що Він говорив

це, і ввірували в Писа́ння та в слово, що

сказав був Ісус. 23 А як в Єрусалимі Він був у

свято Пасхи, то багато-хто ввірували в Його

Йме́ння, побачивши чуда Його, що чинив. 24

Але Сам Ісус їм не звіря́вся, бо Сам знав усіх,

25 і потреби не мав, щоб хто сві́дчив Йому

про люди́ну, — бо знав Сам, що в люди́ні

було.

3 Був один чоловік із фарисеїв Никоди́м

на ім'я́, начальник юдейський. 2 Він до

Нього прийшов уночі, та й промовив Йому:

„Учителю, знаємо ми, що прийшов Ти від

Бога, як Учитель, — бо не може ніхто таких

чуд учинити, які чиниш Ти, коли Бог із ним

не буде“. 3 Ісус відповів і до нього сказав:

„Поправді, поправді кажу́ Я тобі: Коли хто

не наро́диться згори́, то не може побачити

Божого Царства“. 4Никоди́м Йому каже: „Як

може люди́на родитися, бувши старою? Хіба

може вона ввійти до утро́би своїй матері

зно́ву й родитись?“ 5 Ісус відповів: „Поправді,

поправді кажу́ Я тобі: Коли хто не ро́диться

з води й Духа, той не може ввійти в Царство
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Боже. 6Що вродилося з тіла — є тіло, що ж

уродилося з Духа — є Дух. 7Не дивуйся тому́,

що сказав Я тобі: Вам необхі́дно родитись

згори́. 8 Вітер віє, де хоче, і його голос ти

чуєш, та не відаєш, звідкіля́ він приходить,

і куди він іде. Так буває і з кожним, хто

від Духа наро́джений“. 9 Відповів Никоди́м

і до Нього сказав: „Як це статися може?“

10 Ісус відповів і до нього сказав: „Ти —

учитель ізра́їльський, — то чи ж цього не

знаєш? 11 Поправді, поправді кажу́ Я тобі:

Ми говоримо те, що ми знаємо, а сві́дчимо

про те, що́ ми бачили, але сві́дчення нашого

ви не приймаєте. 12 Коли Я говорив вам про

зе́мне, та не вірите ви, то я́к же повірите ви,

коли Я говоритиму вам про небесне? 13 І

не схо́див на небо ніхто, тільки Той, Хто з

неба зійшов, — Людський Син, що на небі.

14 І, як Мойсей підні́с змі́я в пустині, так

мусить піднесений бути й Син Лю́дський,

15щоб кожен, хто вірує в Нього, мав вічне

життя. (aiōnios g166) 16 Так бо Бог полюбив

світ, що дав Сина Свого Одноро́дженого,

щоб кожен, хто вірує в Нього, не згинув,

але мав життя вічне. (aiōnios g166) 17 Бо Бог

не послав Свого Сина на світ, щоб Він світ

засуди́в, але щоб через Нього світ спасся. 18

Хто вірує в Нього, не буде засу́джений; хто

ж не вірує, — той вже засуджений, що не

повірив в Ім'я́ Одноро́дженого Сина Божого.

19 Суд же такий, що світло на світ прибуло́,

люди ж те́мряву більш полюбили, як світло,

— лихі бо були́ їхні вчинки! 20 Бо кожен,

хто робить лихе, нена́видить світло, і не

приходить до світла, щоб не зганено вчинків

його. 21 А хто робить за правдою, той до

світла йде, щоб діла його виявились, бо

зроблені в Бозі вони“. 22 По цьому прийшов

Ісус та учні Його до країни Юдейської, і з

ними Він там проживав та христив. 23 А

Іван теж христив в Ено́ні побли́зу Сали́му,

бо було там багато води; і прихо́дили люди

й христились, 24 бо Іван до в'язниці не був

ще поса́джений. 25 І зчинилось змага́ння

Іванових учнів з юдеями — про очи́щення.

26 І прийшли до Івана вони та й сказали

йому: „Учителю, Той, Хто був із тобою по

то́й бік Йорда́ну, про Якого ти свідчив, —

ото христить і Він, і до Нього всі йдуть“.

27 Іван відповів і сказав: „Люди́на нічого

приймати не може, як їй з неба не дасться.

28 Ви самі мені свідчите, що я говорив: я —

не Христос, але по́сланий я перед Ним. 29

Хто має заручену, той молодий. А дружко́

молодого, що стоїть і його слухає, дуже

тішиться з голосу молодого. Така радість

моя оце здійснилась! 30 Він має рости, я ж —

малі́ти. 31 Хто зве́рху приходить, — Той над

усіма́. Хто походить із землі, то той зе́мний,

і говорить по-зе́мному. Хто приходить із

неба, Той над усіма́, 32 і що бачив і чув, те Він

свідчить, — та свідо́цтва Його не приймає

ніхто. 33 Хто ж прийняв свідо́цтво Його, той

стверди́в тим, що Бог правдивий. 34 Бо Кого

Бог послав, Той Божі слова́ промовляє, — бо

Духа дає Бог без міри. 35 Отець любить Сина,

і дав усе в Його руку. 36 Хто вірує в Сина,

той має вічне життя; а хто в Сина не вірує,

той життя не побачить — а гнів Божий на

нім перебува́є“. (aiōnios g166)

4 Як Господь же довідався, що почули

фарисеї, що Ісус учнів більше збирає та

христить, як Іван, 2 хоч Ісус не христив Сам,

а учні Його, 3 Він покинув Юде́ю та зно́ву

пішов у Галіле́ю. 4 І потрібно було́ Самарі́ю

Йому перехо́дити. 5 Отож, прибуває Він

до самарі́йського міста, що зветься Сіха́р,

недалеко від поля, яке Яків був дав своєму

синові Йо́сипові. 6 Там же була Яковова

криниця. І Ісус, дорогою змо́рений, сів отак

край криниці. Було коло години десь шостої.

7Надхо́дить ось жінка одна з Самарії набрати

води. Ісус каже до неї: „Дай напитись Мені!“

8 Бо учні Його відійшли були в місто, щоб

купити пожи́ви. 9Тоді каже Йому самаря́нка:

„Як же Ти, юде́янин бувши, та просиш

напитись від мене, самаря́нки?“Бо юдеї не

сходяться із самарянами. 10 Ісус відповів і

промовив до неї: „Коли б знала ти Божий

дар, і Хто Той, Хто говорить тобі: „Дай

напитись Мені“, — ти б у Нього просила, і

Він тобі дав би живої води“. 11 Каже жінка
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до Нього: „І черпака́ в Тебе, Пане, нема, а

криниця глибока, — звідки ж маєш Ти воду

живу? 12 Чи Ти більший за нашого отця

Якова, що нам дав цю криницю, і він сам із

неї пив, і сини його, і худоба його?“ 13 Ісус

відповів і сказав їй: „Кожен, хто воду цю п'є,

буде пра́гнути зно́ву. 14 А хто питиме воду,

що Я йому дам, пра́гнути не буде повік, бо

вода, що Я йому дам, стане в нім джерелом

тієї води, що тече в життя вічне“. (aiōn g165,

aiōnios g166) 15 Каже жінка до Нього: „Дай мені,

Пане, цієї води, щоб я пити не хотіла, і сюди

не прихо́дила брати“. 16 Говорить до неї Ісус:

„Іди, поклич чоловіка свого та й вертайся

сюди“. 17 Жінка відповіла та й сказала:

„Чоловіка не маю“. Відказав їй Ісус: „Ти

добре сказала: Чоловіка не маю. 18Бо п'ятьох

чоловіків ти мала, а той, кого маєш тепер,

— не муж він тобі. Це ти правду сказала“.

19 Каже жінка до Нього: „Бачу, Пане, що

Пророк Ти. 20 Отці наші вклоня́лися Богу на

цій ось горі, а ви тве́рдите, що в Єрусалимі

те місце, де потрібно вклонятись“. 21 Ісус

промовляє до неї: „Повір, жінко, Мені, що

надхо́дить година, коли ні на горі цій, ані

в Єрусалимі вклоня́тись Отцеві не бу́дете

ви. 22 Ви вклоняєтесь тому, чого ви не

знаєте, ми вклоняємось тому, що знаємо, бо

спасіння — від юдеїв. 23Але наступає година,

і тепер вона є, коли богомі́льці правдиві

вклонятися бу́дуть Отцеві в дусі та в правді,

бо Отець Собі прагне таких богомі́льців.

24 Бог є Дух, і ті, що Йому вклоняються,

повинні в дусі та в правді вклоня́тись“. 25

Відказує жінка Йому: „Я знаю, що при́йде

Месі́я, що зветься Христо́с, — як Він прийде,

то все розпові́сть нам“. 26 Промовляє до

неї Ісус: „Це Я, що розмовляю з тобою“. 27

І тоді надійшли Його учні, і дивувались,

що з жінкою Він розмовляв. Проте жоден

із них не спитав: „Чого хочеш?“або: „Про

що з нею гово́риш?“ 28 Покинула жінка

тоді водоно́са свого, і побігла до міста, та й

людям гово́рить: 29 „Ходіть но, побачте Того

Чоловіка, що сказав мені все, що́ я вчинила.

Чи Він не Христос?“ 30 І вони повихо́дили з

міста, і до Нього прийшли. 31 Тим ча́сом же

учні просили Його та й казали: „Учителю,

їж!“ 32 А Він їм відказав: „Я маю пожи́ву на

ї́дження, якої не знаєте ви“. 33 Питали тоді

один о́дного учні: „Хіба хто приніс Йому

їсти?“ 34 Ісус каже до них: „Пожива Моя —

чинити волю Того, Хто послав Мене, і справу

Його доверши́ти. 35 Чи не кажете ви: „Ще

чотири от місяці, — і наста́нуть жнива́?“А Я

вам кажу́: Підійміть свої очі, та гляньте на

ни́ви, — як для жнив уже пополові́ли вони!

36 А хто жне, той заплату бере, та збирає

врожай в життя вічне, щоб хто сіє й хто

жне — ра́зом раділи. (aiōnios g166) 37 Бо про це

погові́рка правдива: „Хто інший сіє, а хто

інший жне“. 38 Я вас жати послав, де ви не

працюва́ли: працюва́ли інші, ви ж до їхньої

праці ввійшли“. 39 З того ж міста багато-хто

із самаря́н в Нього ввірували через слово

жінки, що сві́дчила: „Він сказав мені все,

що я вчинила була́!“ 40 А коли самаря́ни

до Нього прийшли, то благали Його, щоб у

них позостався. І Він перебув там два дні. 41

Значно ж більш вони ввірували через слово

Його. 42 А до жінки казали вони: „Не за

слово твоє ми вже віруємо, — самі бо ми

чули й пізна́ли, що справді Спаси́тель Він

світу!“ 43 Як минуло ж два дні, Він ізвідти

пішов в Галілею. 44 Сам бо сві́дчив Ісус, що

не має пошани пророк у вітчи́зні своїй. 45 А

коли Він прийшов в Галілею, Його прийняли́

галіле́яни, побачивши все, що вчинив Він

в Єрусалимі на святі, бо ходили на свято

й вони. 46 Тоді зно́ву прийшов Ісус у Кану́

Галілейську, де перемінив був Він воду на

вино. І був там один царедво́рець, що син

його хво́рів у Капернау́мі. 47 Він, почувши,

що Ісус із Юдеї прибув в Галілею, до Нього

прийшов і благав Його, щоб пішов і сина

йому вздоровив, бо мав той умерти. 48 Ісус

же промовив до нього: „Як знаме́н тих та чуд

не побачите, — не ввіруєте!“ 49 Царедво́рець

говорить до Нього: „Піди, Господи, поки не

вмерла дитина моя!“ 50 Промовляє до нього

Ісус: „Іди, — син твій живе!“І повірив той

слову, що до нього промовив Ісус, — і пішов.
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51 А коли ще в дорозі він був, то раби́ його

перестріли його й сповістили, говорячи:

„Син твій живе“. 52 А він їх запитав про

годину, о котрі́й стало легше йому. Вони ж

відказали до нього: „Учора о сьомій годині

гаря́чка поки́нула його“. 53 Зрозумів тоді

ба́тько, що була́ то година, о котрі́й до нього

промовив Ісус: „Син твій живе“. І ввірував

сам і ввесь його дім. 54Це знов друге знаме́но

Ісус учинив, як вернувся до Галілеї з Юдеї.

5 Після того юдейське Свято було, і до

Єрусалиму Ісус відійшов. 2 А в Єрусалимі,

біля брами Овечої, є купальня, Віфесда́ по-

єврейському зветься, що мала п'ять ґа́нків. 3

У них лежало багато слабих, сліпих, кривих,

сухих, що чекали, щоб воду пору́шено. 4

Бо ангол Господній часами спускавсь до

купальні, і порушував воду, і хто перший

ула́зив, як воду пору́шено, той здоровим

ставав, хоч би яку мав хворо́бу. 5 А був

там один чоловік, що тридцять і вісім ро́ків

був недужим. 6 Як Ісус його вгледів, що

лежить, та, відаючи, що багато він ча́су

слабує, говорить до нього: „Хочеш бути

здоровим?“ 7 Відповів Йому хворий: „Пане,

я не маю люди́ни, щоб вона, як порушено

воду, до купа́льні всадила мене. А коли

я прихо́джу, то передо мною вже інший

ула́зить“. 8 Говорить до нього Ісус: „Уставай,

візьми ложе своє — та й ходи!“ 9 І зараз

одужав оцей чоловік, і взяв ложе своє — та

й ходив. Того ж дня субота була́, 10 тому́

то сказали юдеї вздоро́вленому: „Є субота,

і не годиться тобі брати ложа свого“. 11 А

він відповів їм: „Хто мене вздоро́вив, Той до

мене сказав: Візьми ложе своє — та й ходи“.

12 А вони запитали його: „Хто Той Чоловік,

що до тебе сказав: Візьми ложе своє — та й

ходи?“ 13 Та не знав уздоро́влений, Хто то

Він, бо Ісус ухиливсь від наро́ду, що був на

тім місці. 14 Після того Ісус стрів у храмі

його, та й промовив до нього: „Ось ви́дужав

ти. Не гріши ж уже більше, щоб не сталось

тобі чого гіршого!“ 15 Чоловік же пішов і

юдеям звістив, що Той, Хто вздоро́вив його,

то Ісус. 16 І тому́ зачали́ юдеї переслідувати

Ісуса, що таке Він чинив у суботу. 17 А Ісус

відповів їм: „Отець Мій працює аж досі, —

працюю і Я“. 18 І тому́ то юдеї ще більш

намагалися вбити Його, що не тільки суботу

пору́шував Він, але й Бога Отцем Своїм звав,

тим ро́блячись Богові рівним. 19 Відповів же

Ісус і сказав їм: „Поправді, поправді кажу́

вам: Син нічо́го робити не може Сам від

Себе, тільки те, що Він бачить, що ро́бить

Отець; бо що робить Він, те так само й Син

ро́бить. 20 Бо Отець любить Сина, і показує

все, що Сам робить, Йому. І покаже Йому

діла більші від цих, щоб ви дивува́лись. 21 Бо

як мертвих Отець воскрешає й ожи́влює, так

і Син, кого хоче, ожи́влює. 22 Бо Отець і не

судить ніко́го, а ввесь суд віддав Синові, 23

щоб усі шанували і Сина, як шанують Отця.

Хто не шанує Сина, — не шанує Отця, що

послав Його. 24 Поправді, поправді кажу

вам: Хто слухає сло́ва Мого, і вірує в Того,

Хто послав Мене, — життя вічне той має,

і на суд не прихо́дить, але перейшов він

від смерти в життя. (aiōnios g166) 25Поправді,

поправді кажу́ вам: Наступає година, і тепер

уже є, коли голос Божого Сина почують

померлі, а ті, що почують, оживуть. 26 Бо

як має Отець життя Сам у Собі, так і Синові

дав життя мати в Самому Собі. 27 І Він дав

Йому силу чинити і суд, бо Він — Людський

Син. 28Не дивуйтесь цьому́, бо надхо́дить

година, коли всі, хто в гроба́х, — Його голос

почують, 29 і повихо́дять ті, що чинили

добро, на воскре́сення життя, а котрі́ зло

чинили, на воскре́сення Су́ду. 30 Я нічого не

мо́жу роби́ти Сам від Себе. Як Я чую, суджу́,

і Мій суд справедливий, — не шукаю бо волі

Своєї, але волі Отця, що послав Мене. 31

Коли сві́дчу про Себе Я Сам, то свідо́цтво Моє

неправдиве. 32 Є Інший, Хто сві́дчить про

Мене, і Я знаю, що правдиве свідо́цтво, яким

сві́дчить про Мене. 33 Ви послали були́ до

Івана, і він сві́дчив про правду. 34 Та Я не від

людини свідо́цтва приймаю, але це говорю́,

щоб були ви спасені. 35 Він світильником

був, що горів і світив, та ви тільки хвилю

хотіли поті́шитись світлом його. 36 Але
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Я маю свідчення більше за Іванове, бо ті

справи, що Отець Мені дав, щоб Я виконав

їх, ті справи, що Я їх чиню́, самі сві́дчать про

Мене, що Отець Мене послав! 37 Та й Отець,

що послав Мене, Сам засві́дчив про Мене;

але ви ані голосу Його не чули ніко́ли, ані

виду Його не бачили. 38Навіть сло́ва Його

ви не маєте, щоб у вас перебува́ло, бо не

вірите в То́го, Кого Він послав. 39Дослідіть

но Писа́ння, бо ви ду́маєте, що в них маєте

вічне життя, — вони ж сві́дчать про Мене!

(aiōnios g166) 40Та до Мене прийти ви не хочете,

щоб мати життя. 41 Від людей не приймаю

Я слави, 42 але вас Я пізнав, що любови до

Бога в собі ви не маєте. 43 Я прийшов у

Йме́ння Свого Отця, та Мене не приймаєте

ви. Коли ж при́йде інший у йме́ння своє,

того при́ймете ви. 44 Як ви можете вірувати,

коли славу один від одно́го приймаєте, а

слави тієї, що від Бога Єдиного, не пра́гнете

ви? 45Не думайте, що Я перед Отцем буду

вас винуватити, — є, хто вас винуватити

бу́де, — Мойсей, що на нього наді́єтесь ви!

46 Коли́ б ви Мойсеєві вірили, то й Мені

б ви повірили, бо про Мене писав він. 47

Якщо писа́нням його ви не вірите, то як віри

поймете словам Моїм?“

6 Після того Ісус перейшов на той бік

Галілейського чи Тіверія́дського моря. 2 А

за Ним ішла бе́зліч народу, бо бачили чу́да

Його, що чинив над недужими. 3 Ісус же на

го́ру зійшов, і сидів там зо Своїми учнями. 4

Наближа́лася ж Пасха, свято юдейське. 5 А

Ісус, звівши очі Свої та побачивши, яка бе́зліч

наро́ду до Нього йде, говорить Пилипові: „Де́

ми купимо хліба, щоб вони поживи́лись?“ 6

Він же це говорив, його випробо́вуючи, бо

знав Сам, що́ Він має робити. 7 Пилип Йому

відповідь дав: „І за двісті дина́ріїв їм хліба

не стане, щоб кожен із них бодай тро́хи

дістав“. 8 Говорить до Нього Андрій, один

з учнів Його, брат Си́мона Петра: 9 „Є тут

хлопчи́на один, що має п'ять я́чних хлібів

та дві риби, але що́ то на бе́зліч таку!“ 10 А

Ісус відказав: „Скажіть лю́дям сідати!“А була

на тім місці велика трава. І засіло чоловіка

числом із п'ять тисяч. 11 А Ісус узяв хліби́,

і, подяку вчинивши, роздав тим, хто сидів.

Так само і з риб, скільки хотіли вони. 12 І, як

наїлись вони, Він говорить до учнів Своїх:

„Позбирайте куски позоста́лі, щоб ніщо не

загинуло“. 13 І зібрали вони. І дванадцять

повних кошів наклали кусків, що лишились

їдця́м із п'яти я́чних хлібів. 14 А люди, що

бачили чудо, яке Ісус учинив, гомоніли: „Це

Той справді Пророк, що повинен прибути

на світ!“ 15 Спостерігши ж Ісус, що вони

мають за́мір прийти та забрати Його, щоб

настанови́ти царем, знов на го́ру пішов

Сам один. 16 А як вечір настав, то зійшли

Його учні над море. 17 І, ввійшовши до

чо́вна, на другий бік моря вони попливли́, до

Капернау́му. І те́мрява вже наступила була́,

а Ісус ще до них не прихо́див. 18Від великого

ж вітру, що віяв, хвилюва́лося море. 19 Як

вони ж пропливли́ стадій із двадцять п'ять

або з тридцять, то Ісуса побачили, що йде

Він по морю, і до чо́вна зближається, — і

їх страх обгорну́в. 20 Він же каже до них:

„Це Я, — не лякайтесь!“ 21 І хотіли вони

взяти до чо́вна Його; та чо́вен зараз пристав

до землі, до якої пливли́. 22 А наступного

дня той наро́д, що на тім боці моря стояв,

побачив, що там іншого чо́вна, крім одно́го

того́, що до нього ввійшли були учні Його,

не було́, і що до чо́вна не вхо́див Ісус із

Своїми учнями, але відпливли́ самі учні. 23

А тим ча́сом із Тіверія́ди припливли́ човни́

інші близько до місця того, де вони їли хліб,

як Господь учинив був подяку. 24 Отож, як

побачили люди, що Ісуса та учнів Його там

нема, то в човни́ посідали самі й прибули́

до Капернауму, — і шукали Ісуса. 25 І, на

тім боці моря знайшовши Його, сказали

Йому: „Коли Ти прибув сюди, Учителю?“ 26

Відповів їм Ісус і сказав: „Поправді, поправці

кажу́ вам: Мене не тому ви шукаєте, що

бачили чуда, а що їли з хлібів і наси́тились.

27Пильнуйте не про пожи́ву, що гине, але

про поживу, що зостається на вічне життя,

яку дасть вам Син Лю́дський, бо запечатав

Його Бог Отець“. (aiōnios g166) 28 Сказали ж
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до Нього вони: „Що́ ми маємо почати, щоб

роби́ти діла Божі?“ 29 Ісус відповів і сказав

їм: „Оце діло Боже, — щоб у Того ви вірували,

Кого Він послав“. 30 А вони відказали Йому:

„Яке ж знаме́но Ти чиниш, щоб побачили ми

й поняли́ Тобі віри? Що Ти робиш?“ 31 Наші

отці́ їли ма́нну в пустині, як написано: „Хліб

із неба їм дав на поживу“. 32 А Ісус їм сказав:

„Поправді, поправді кажу́ вам: Не Мойсей

хліб із неба вам дав, —Мій Отець дає вам хліб

правдивий із неба. 33 Бо хліб Божий є Той,

Хто сходить із неба й дає життя світові“. 34

А вони відказали до Нього: „Давай, Господи,

хліба такого нам за́вжди!“ 35 Ісус же сказав

їм: „Я — хліб життя. Хто до Мене прихо́дить,

— не голодува́тиме він, а хто вірує в Мене, —

ніко́ли не пра́гнутиме. 36 Але Я вам сказав,

що Мене хоч ви й бачили, та не віруєте. 37

Усе при́йде до Мене, що Отець дає Мені, а

того, хто до Мене приходить, Я не вижену

геть. 38 Бо Я з неба зійшов не на те, щоб волю

чинити Свою, але волю Того, Хто послав

Мене. 39 Оце ж воля Того, Хто послав Мене,

— щоб з усього, що дав Мені Він, Я нічого не

стратив, але воскреси́в те останнього дня.

40 Оце ж воля Мого Отця, — щоб усякий,

хто Сина бачить та вірує в Нього, мав вічне

життя, — і того воскрешу́ Я останнього дня“.

(aiōnios g166) 41 Тоді стали юдеї ре́мствувати

на Нього, що сказав: „Я той хліб, що з неба

зійшов“. 42 І казали вони: „Хіба Він не Ісус,

син Йо́сипів, що ми знаємо батька та матір

Його? Як же Він каже: Я з неба зійшов?“

43 А Ісус відповів і промовив до них: „Не

ремствуйте ви між собою! 44 Ніхто бо не

може до Мене прийти, як Отець, що послав

Мене, не притягне його, — і того воскрешу́ Я

останнього дня. 45 У Пророків написано: „І

всі бу́дуть від Бога навче́ні.“Кожен, хто від

Бога почув і навчився, приходить до Мене.

46 Це не значить, щоб хтось Отця бачив, —

тільки Той Отця бачив, Хто походить від

Бога. 47 Поправді, поправді кажу́ Вам: Хто

вірує в Мене, — життя вічне той має. (aiōnios

g166) 48 Я — хліб життя! 49 Отці ваші в пустині

їли манну, — і померли. 50 То є хліб, Який

сходить із неба, — щоб не вмер, хто Його

споживає. 51 Я — хліб живий, що з неба

зійшов: коли хто споживатиме хліб цей,

той повік буде жити. А хліб, що дам Я, то

є тіло Моє, яке Я за життя світу дам“. (aiōn

g165) 52 Тоді між собою змагатися стали юдеї,

говорячи: „Як же Він може дати нам тіла

спожити?“ 53 І сказав їм Ісус: „Поправді,

поправді кажу вам: Якщо ви споживати не

будете тіла Сина Лю́дського й пити не будете

крови Його, то в собі ви не будете мати

життя. 54Хто тіло Моє споживає та кров Мою

п'є, той має вічне життя, — і того воскрешу́

Я останнього дня. (aiōnios g166) 55 Бо тіло Моє

— то правдиво пожива, Моя ж кров — то

правдиво пиття. 56 Хто тіло Моє споживає та

кров Мою п'є, той в Мені перебува́є, а Я в

ньому. 57 Як Живий Отець послав Мене, і

живу Я Отцем, так і той, хто Мене споживає,

і він житиме Мною. 58 То є хліб, що з неба

зійшов. Не як ваші отці їли ма́нну й померли,

— хто цей хліб споживає, той жити буде

пові́к!“ (aiōn g165) 59 Оце Він говорив, коли в

Капернаумі навчав у синагозі. 60 А багато-

хто з учнів Його, як почули оце, гомоніли:

„Жорстока це мова! Хто́ слухати може її?“

61 А Ісус, Сам у Собі знавши це, що учні Його

на те ре́мствують, промовив до них: „Чи

оце вас споку́шує? 62 А що ж, як побачите

Лю́дського Сина, що сходить туди, де перше

Він був? 63 То Дух, що ожи́влює, тіло ж не

помагає нічого. Слова́, що їх Я говорив вам,

то дух і життя. 64 Але є дехто з вас, хто не

вірує“. Бо Ісус знав споча́тку, хто ті, хто не

вірує, і хто видасть Його. 65 І сказав Він: „Я

тому́ й говорив вам, що до Мене прибути не

може ніхто, як не буде йому від Отця да́не те

“. 66 Із того ча́су відпали багато-хто з учнів

Його, і не ходили вже з Ним. 67 І сказав Ісус

Дванадцятьо́м: „Чи не хочете й ви́ відійти?“

68 Відповів Йому Си́мон Петро: „До ко́го

ми пі́демо, Господи? Ти маєш слова́ життя

вічного. (aiōnios g166) 69 Ми ж увірували та

пізнали, що Ти— Христос, Син БогаЖивого!“

70 Відповів їм Ісус: „Чи не Дванадцятьо́х Я вас

вибрав? Та один із вас дия́вол“. 71 Це сказав
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Він про Юду, сина Си́монового, Іскаріо́та. Бо

цей мав Його видати, хоч він був один із

Дванадцятьо́х.

7 Після цього Ісус ходив по Галілеї, не

хотів бо ходи́ти по Юдеї, бо юдеї шукали

наго́ди, щоб убити Його. 2А надхо́дило свято

юдейське — Ку́чки. 3 І сказали до Нього

брати Його: „Піди звідси, і йди до Юдеї,

щоб і учні Твої побачили вчинки Твої, що

Ти робиш. 4 Тайкома́ бо не робить нічо́го

ніхто, але сам прагне бути відо́мий. Коли

Ти таке чиниш, то з'яви́ Себе світові“. 5

Бо не вірували в Нього навіть брати Його!

6 А Ісус промовляє до них: „Не настав ще

Мій час, але за́вжди готовий час ваш. 7

Вас нена́видіти світ не може, а Мене він

нена́видить, бо Я сві́дчу про нього, що діла́

його злі. 8 Ідіть на це свято, Я ж іще не піду́

на це свято, бо не ви́повнився ще Мій час“. 9

Це сказавши до них, Він зоставсь у Галілеї.

10 Коли ж вийшли на свято брати Його, тоді

й Сам Він пішов, — не відкрито, але́ ніби

по́тай. 11 А юдеї за свята шукали Його та

питали: „Де Він?“ 12 І поголо́ска велика про

Нього в наро́ді була. Одні говорили: „Він

добрий“, а інші казали: „Ні, — Він зводить

з дороги наро́д“. 13 Та відкрито про Нього

ніхто не казав, — бо боялись юдеїв. 14 У

половині вже свята Ісус у храм увійшов і

навчав. 15 І дивувались юдеї й казали: „Як

Він знає Писа́ння, не вчившись?“ 16 Відповів

їм Ісус і сказав: „Наука Моя — не Моя, а Того,

Хто послав Мене. 17 Коли хоче хто волю

чинити Його, той довідається про науку, чи

від Бога вона, чи від Себе Самого кажу́ Я. 18

Хто говорить від себе самого, той власної

слави шукає, а Хто слави шукає Того, Хто

послав Його, Той правдивий, — і в Ньому

неправедности нема. 19 Чи ж Зако́на вам

дав не Мойсей? Та ніхто з вас Зако́на того

не виконує. На́що хочете вбити Мене?“ 20

Наро́д відповів: „Чи Ти де́мона маєш? Хто

Тебе хоче вбити?“ 21 Ісус відповів і сказав

їм: „Одне ді́ло зробив Я, — і всі ви дивуєтесь.

22 Через це Мойсей дав обрі́зання вам, — не

тому́, що воно від Мойсея, але від отців, — та

ви й у суботу обрізуєте чоловіка. 23 Коли ж

чоловік у суботу приймає обрі́зання, щоб

Зако́ну Мойсеєвого не порушити, чого ж

ре́мствуєте ви на Мене, що Я всю люди́ну в

суботу вздоро́вив? 24Не судіть за обличчям,

але суд справедливий чиніть!“ 25 Дехто

ж з єрусали́млян казали: „Хіба́ це не Той,

що Його шукають убити? 26 Бо говорить

відкрито ось Він, — і нічого не кажуть Йому.

Чи то справді дізналися старші, що Він

дійсно Христос? 27Та ми знаєм Цього, звідки

Він. Про Христа ж, коли при́йде, ніхто знати

не бу́де, звідки Він“. 28 І скликнув у храмі

Ісус, навчаючи й кажучи: „І Мене знаєте ви,

і знаєте, звідки Я. А Я не прийшов Сам від

Себе; правдивий же Той, Хто послав Мене,

що Його ви не знаєте. 29 Я знаю Його, — Я бо

від Нього, і послав Мене Він!“ 30 Тож шукали

вони, щоб схопи́ти Його, та ніхто не наклав

рук на Нього, — бо то ще не настала година

Його́. 31 А багато з наро́ду в Нього ввірували

та казали: „Коли при́йде Христос, чи ж Він

чу́да чинитиме більші, як чинить Оцей?“ 32

Фарисеї прочули такі поголо́ски про Нього

в наро́ді. Тоді первосвященики та фарисеї

послали свою́ службу, щоб схопи́ти Його.

33 Ісус же сказав: „Ще недовго побу́ду Я з

вами, та й до Того піду́, Хто послав Мене.

34 Ви бу́дете шукати Мене, — і не зна́йдете;

а туди, де Я є, ви прибути не можете“. 35

Тоді говорили юдеї між собою: „Куди це Він

хоче йти, що не зна́йдемо Його? Чи не хоче

йти до виселе́нців між греки, та й греків

навчати? 36 Що за слово, яке Він сказав:

„Ви бу́дете шукати Мене, — і не знайдете; а

туди, де Я є, ви прибути не можете?“ 37 А

останнього великого дня свята Ісус стояв і

кликав, говорячи: „Коли прагне хто з вас —

нехай при́йде до Мене та й п'є! 38 Хто вірує

в Мене, як каже Писа́ння, то ріки живої води

потечуть із утро́би його́“. 39 Це ж сказав

Він про Духа, що мали прийняти Його, хто

ввірував у Нього. Не було́ бо ще Духа на

них, — не був бо Ісус ще просла́влений. 40 А

багато з наро́ду, почувши слова́ ті, казали:

„Він справді пророк!“ 41 Інші казали: „Він
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Христос“. А ще інші казали: „Хіба при́йде

Христос із Галілеї? 42 Чи ж не каже Писа́ння,

що Христос при́йде з роду Давидового, і з

села Вифлеє́му, звідкіля́ був Давид?“ 43 Так

повстала незгода в наро́ді з-за Нього. 44 А

де́котрі з них мали замір схопи́ти Його́, — та

ніхто не поклав рук на Нього. 45 І вернулася

слу́жба до первосвящеників та фарисеїв, а ті

їх запитали: „Чому не привели́ ви Його?“

46 Відказала та слу́жба: „Чоловік ще ніко́ли

так не промовляв, як Оцей Чоловік“. 47 А

їм відповіли́ фарисеї: „Чи й вас із дороги

не зве́дено? 48 Хіба́ хто з старши́х або з

фарисеїв увірував у Нього? 49 Та прокля́тий

народ, що не знає Зако́ну!“ 50 Говорить

до них Никоди́м, що приходив до Ньо́го

вночі, і що був один із них: 51 „Хіба судить

Зако́н наш люди́ну, як перше її не вислухає,

і не дізнається, що́ вона робить?“ 52 Йому

відповіли та сказали вони: „Чи й ти не з

Галілеї? Досліди та побач, що не при́йде

Пророк із Галілеї“. 53 І до дому свого́ пішов

кожен.

8 Ісус же на гору Оли́вну пішов. 2 А над

ранком прийшов знов у храм, — і всі

люди збігались до Нього. А Він сів і навчав

їх. 3 І ось книжники та фарисеї приводять

до Нього в пере́любі схо́плену жінку, і

посере́дині ставлять її, 4 та й говорять

Йому: „Оцю жінку, Учителю, зло́влено на

гарячому вчинку пере́любу. 5Мойсей же в

Зако́ні звелів нам таких побива́ти камінням.

А Ти що гово́риш?“ 6 Це ж казали вони,

Його споку́шуючи, та щоб мати на Нього

оска́рження. А Ісус, нахилившись додо́лу,

по землі писав пальцем. 7 А коли ті не

переставали питати Його, Він підвівся й

промовив до них: „Хто з вас без гріха́, —

нехай перший на неї той каменем кине!“

8 І Він знов нахили́вся додо́лу, і писав по

землі. 9 А вони, це почувши й сумлінням

доко́рені, стали один по одно́му вихо́дити,

почавши з найстарших та аж до останніх.

І зоставсь Сам Ісус і та жінка, що стояла

всере́дині. 10 І підвівся Ісус, і ніко́го, крім

жінки, не бачивши, промовив до неї: „Де́

ж ті, жінко, що тебе оскаржа́ли? Чи ніхто

тебе не засудив?“ 11А вона відказала: „Ніхто,

Господи“. І сказав їй Ісус: „Не засуджую й

Я тебе. Іди собі, але більш не гріши!“ 12 І

зно́ву Ісус промовляв до них, кажучи: „Я

Світло для світу. Хто йде вслід за Мною,

не бу́де ходити у те́мряві той, але́ матиме

світло життя“. 13 Фарисеї ж Йому відказали:

„Ти Сам сві́дчиш про Себе, — тим свідо́цтво

Твоє неправдиве“. 14 Відповів і сказав їм

Ісус: „Хоч і сві́дчу про Себе Я Сам, — та

правдиве свідо́цтво Моє, бо Я знаю, звідкіля

Я прийшов і куди Я йду. Ви ж не ві́даєте,

відкіля Я прихо́джу, і куди Я йду. 15 Ви за

тілом судите, — Я не суджу́ ніко́го. 16 А коли

Я суджу́, то правдивий Мій суд, бо не Сам

Я, а Я та Отець, що послав Він Мене! 17 Та

й у вашім Зако́ні написано, що сві́дчення

двох чоловіків правдиве. 18 Я Сам свідчу про

Себе Самого, і сві́дчить про Мене Отець, що

послав Він Мене“. 19 I сказали до Нього вони:

„Де Отець Твій?“Ісус відповів: „Не знаєте ви

ні Мене, ні Мого Отця. Якби знали Мене, то

й Отця Мого знали б“. 20Ці слова́ Він казав

при скарбни́ці, у храмі навчаючи. І ніхто

не схопи́в Його, бо то ще не настала година

Його. 21 І сказав Він їм зно́ву: „Я відхо́джу,

ви ж шукати Мене бу́дете, і помрете в гріху

своїм. Куди Я йду, туди ви прибути не

можете“. 22 А юдеї казали: „Чи не вб'є Він

Сам Себе, коли каже: Куди Я йду, туди ви

прибу́ти не можете?“ 23 І сказав Він до них:

„Ви — від до́лу, Я — звисо́ка, і ви зо світу

цього, Я не з цього світу. 24 Тому́ Я сказав

вам, що помре́те в своїх гріхах. Бо коли не

ввіруєте, що то Я, то помре́те в своїх гріхах“.

25 А вони запитали Його: „Хто Ти такий?“І

Ісус відказав їм: „ Той, Хто споча́тку, як і

говорю́ Я до вас. 26 Я маю багато про вас

говорити й судити; правдивий же Той, Хто

послав Мене, і Я світові те говорю́, що від

Нього почув“. 27 Але не зрозуміли вони,

що то Він про Отця говорив їм. 28 Тож Ісус

їм сказав: „Коли ви піді́ймете Лю́дського

Сина, тоді зрозумієте, що то Я, і що Сам Я від

Себе нічого не ді́ю, але те говорю́, як Отець
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Мій Мене був навчив. 29 А Той, Хто послав

Мене, перебува́є зо Мною; Отець не зоставив

Само́го Мене, бо Я за́вжди чиню́, що Йому до

вподо́би“. 30 Коли Він говорив це, то багато-

хто в Нього увірували. 31 Тож промовив

Ісус до юдеїв, що в Нього ввірували: „Як

у слові Моїм позоста́нетеся, тоді справді

Моїми у́чнями бу́дете, 32 і пізна́єте правду,

— а правда вас вільними зробить!“ 33 Вони

відказали Йому́: „Авраамів ми рід, і нічиїми

невільниками не були́ ми ніко́ли. То як же

Ти кажеш: „Ви станете вільні?“ 34 Відповів

їм Ісус: „Поправді, поправді кажу́ вам, що

кожен, хто чинить гріх, той раб гріха́. 35

І не зостається раб у домі повік, але Син

зостається повік. (aiōn g165) 36 Коли Син отже

зробить вас вільними, то справді ви будете

вільні. 37 Знаю Я, що ви рід Авраамів, але

хочете смерть заподі́яти Мені, бо наука Моя

не вміщається в вас. 38 Я те говорю́, що Я

бачив в Отця, та й ви робите те, що ви бачили

в ба́тька свого́“. 39 Сказали вони Йому в

відповідь: „Наш отець — Авраам“. Відказав

їм Ісус: „Коли б ви Авраамові діти були, то

чинили б діла́ Авраамові. 40 А тепер ось ви

хочете вбити Мене, Чоловіка, що вам казав

правду, яку чув Я від Бога. Цього Авраам

не робив. 41 Ви робите діла батька свого“.

Вони ж відказали Йому: „Не родилися ми

від пере́любу, — одного ми маєм Отця —

то Бога“. 42 А Ісус їм сказав: „Якби Бог був

Отець ваш, — ви б любили Мене, бо від Бога

Я вийшов і прийшов, — не від Себе ж Самого

прийшов Я, а Мене Він послав. 43 Чому мови

Моєї ви не розумієте? Бо не можете чути

ви сло́ва Мого. 44 Ваш ба́тько — диявол, і

пожадли́вості батька свого ви виконувати

хочете. Він був душогу́б споконві́ку, і в

правді не всто́яв, бо правди нема в нім. Як

гово́рить неправду, то говорить зо сво́го, —

бо він неправдомо́вець і ба́тько неправді. 45

А Мені ви не вірите, бо Я правду кажу́. 46

Хто з вас може Мені докори́ти за гріх? Коли

ж правду кажу́, чом Мені ви не вірите? 47

Хто від Бога, той слухає Божі слова́; через

те ви не слухаєте, що ви не від Бога“. 48

Відізвались юдеї й сказали Йому́: „Чи ж не

добре ми кажемо, що Ти самаряни́н і де́мона

маєш?“ 49 Ісус відповів: „Не маю Я де́мона,

та шаную Свого Отця, ви ж Мене зневажа́єте.

50Не шукаю ж Я власної слави, — є Такий,

Хто шукає та судить. 51 Поправді, поправді

кажу́ вам: Хто слово Моє берегти́ме, не

побачить той смерти повік! (aiōn g165) 52 І

сказали до Нього юдеї: „Тепер ми дізнались,

що де́мона маєш: умер Авраам і пророки,

а Ти кажеш: Хто науку Мою берегтиме, не

скуштує той смерти повік. (aiōn g165) 53 Чи

ж Ти більший, аніж отець наш Авраам, що

помер? Та повмирали й пророки. Ким Ти

робиш Само́го Себе?“ 54 Ісус відповів: „Як Я

сла́влю Самого Себе, то ніщо Моя слава. Мене

прославляє Отець Мій, про Якого ви кажете,

що Він Бог ваш. 55 І ви не пізнали Його, а

Я знаю Його. А коли Я скажу́, що не знаю

Його, — буду неправдомо́вець, подібний до

вас. Та Я знаю Його, — і слово Його зберігаю.

56 Отець ваш Авраам прагнув із радістю,

щоб побачити день Мій, — і він бачив, і

тішився“. 57А юдеї ж до Нього сказали: „Ти й

п'ятидесяти́ ро́ків не маєш іще, — і Авраама

Ти бачив?“ 58 Ісус їм відказав: „Поправді,

поправді кажу́ вам: Перш, ніж був Авраам, —

Я є“. 59 І схопи́ли каміння вони, щоб кинути

на Нього. Та схова́вся Ісус, і з храму пішов.

9 А коли Він прохо́див, побачив чоловіка,

що сліпим був з наро́дження. 2 І спитали

Його учні Його, говорячи: „Учителю, хто

згрішив: чи він сам, чи батьки його, що

сліпим він родився?“ 3 Ісус відповів: „Не

згрішив ані він, ні батьки його, а щоб діла

Божі з'явились на ньому. 4 Ми мусимо

виконувати діла Того, Хто послав Мене, аж

поки є день. Надхо́дить он ніч, коли жоден

нічо́го не зможе виконувати. 5 Доки Я в

світі, — Я Світло для світу“. 6 Промовивши

це, Він сплюнув на землю, і з сли́ни грязи́во

зробив, і очі сліпому пома́зав грязи́вом, 7 і

до нього промовив: „Піди, умийся в ставку́

Сілоа́м“(визначає це „По́сланий“). Тож пішов

той і вмився, — і вернувся видю́щим. 8 А

сусіди та ті, що бачили перше його, як був
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він сліпий, говорили: „Чи ж не той це, що

сидів та просив?“ 9 Говорили одні, що це

він, а інші казали: „Ні, — подібний до нього“.

А він відказав: „Це я!“ 10 І питали його: „Як

же очі відкрились тобі?“ 11 А той опові́да́в:

„Чоловік, що Його звуть Ісусом, грязи́во

зробив, і очі помазав мені, і до мене сказав:

„Піди в Сілоа́м та й умийся“. Я ж пішов та

й умився, — і став бачити“. 12 І сказали до

нього: „Де Він?“Відказує той: „Я не знаю“. 13

Ведуть тоді до фарисеїв того, що був перше

незрячий. 14 А була то субота, як грязи́во

Ісус учинив і відкрив йому очі. 15 І знов

запитали його й фарисеї, я́к видющим він

став. А він розповів їм: „Грязи́во поклав Він

на очі мені, а я вмився, — та й бачу“. 16

Тоді деякі з фарисеїв казали: „Не від Бога

Оцей Чоловік, — бо суботи не де́ржить“. А

інші казали: „Як же чу́да такі може грішна

люди́на чинити?“І незгода між ними була́. 17

Тому зно́ву говорять сліпому: „Що́ ти кажеш

про Нього, коли очі відкрив Він тобі?“А

той відказав: „Він Пророк!“ 18Юдеї проте́

йому не повірили, що незрячим він був і

прозрів, аж поки не покликано батькі́в того

прозрілого. 19 І запитали їх, кажучи: „Чи ваш

оце син, про якого ви кажете, ніби родився

сліпим? Як же він тепер бачить?“ 20А батьки

його відповіли́ та сказали: „Ми знаєм, що

цей — то наш син, і що він народився сліпим.

21 Але я́к тепер бачить, — не знаємо, або

хто йому очі відкрив, — ми не відаємо.

Поспитайте його, — він дорослий, хай сам

скаже про себе“. 22 Таке говорили батьки

його, бо боялись юдеїв: юдеї бо вже були

змо́вились, — як хто за Христа Його визнає,

щоб той був відлучений від синагоги. 23 Ось

тому говорили батьки його: „Він дорослий,

— його поспитайте“. 24 І покликали вдруге

того чоловіка, що був сліпим, і сказали йому:

„Віддай хвалу Богові. Ми знаємо, що грішний

Отой Чоловік“. 25 Але він відповів: „Чи Він

грішний — не знаю. Одне тільки знаю, що я

був сліпим, а тепер бачу!“ 26 І спитали його:

„Що тобі Він зробив? Як відкрив тобі очі?“ 27

Відповів він до них: „Я вже вам говорив, —

та не слухали ви. Що́ бажаєте зно́ву почути?

Може й ви Його учнями хочете стати?“ 28 А

вони його вилаяли та й сказали: „То ти Його

учень, а ми учні Мойсеєві. 29Ми знаємо, що

Бог говорив до Мойсея, — звідки ж узявся

Оцей, ми не відаємо“. 30 Відповів чоловік і

сказав їм: „То́ ж воно й дивно, що не знаєте

ви, звідки Він, — а Він мені очі відкрив! 31 Та

ми знаємо, що грішників Бог не послухає;

хто ж богобійний, і виконує волю Його, —

того слухає Він. 32 Відвіку не чу́вано, щоб хто

очі відкрив був сліпому з наро́дження. (aiōn

g165) 33 Коли б не від Бога був Цей, Він нічого

не міг би чинити“. 34 Вони відповіли́ та й

сказали йому: „Ти ввесь у гріхах народився,

— і чи тобі нас учити?“І геть його вигнали.

35 Дізнався Ісус, що вони того вигнали геть,

і, знайшовши його, запитав: „Чи віруєш ти

в Сина Божого?“ 36 Відповів той, говорячи:

„Хто ж то, Пане, Такий, щоб я вірував у

Нього?“ 37 Промовив до нього Ісус: „І ти

бачив Його, і Той, Хто говорить з тобою — то

Він!“ 38 А він відказав: „Я вірую, Господи!“І

вклонився Йому. 39 І промовив Ісус: „На суд

Я прийшов у цей світ, щоб бачили темні,

а видю́щі щоб стали незрячі“. 40 І почули

це деякі з тих фарисеїв, що були з Ним, та

й сказали Йому: „Чи ж і ми невидю́щі?“ 41

Відказав їм Ісус: „Якби ви невидю́щі були,

то не мали б гріха́; а тепер ви говорите:

„Бачимо“, — то й ваш гріх зостається при

вас!

10 Поправді, поправді кажу́ вам: Хто

не входить двери́ма в коша́ру, але

перела́зить деі́нде, — той зло́дій і розбійник.

2 А хто входить двери́ма, — той вівцям

пастух. 3 Ворота́р відчиняє йому, і його

голосу слухають вівці; і свої вівці він кличе

по йме́нню, і випрова́джує їх. 4 А як вижене

всі свої вівці, він іде перед ними, і вівці

слідо́м за ним ідуть, бо знають голос його́.

5 За чужим же не пі́дуть вони, а будуть

утікати від нього, — бо не знають вони

чужого голосу“. 6 Оцю при́тчу повів їм Ісус,

але не зрозуміли вони́, про що їм говорив. 7

І зно́ву промовив Ісус: „Поправді, поправді



Від Івана 18

кажу́ вам, що Я — двері ві́вцям. 8 Усі, скільки

їх перше Мене прихо́дило, — то злодії й

розбійники, але вівці не слухали їх. 9 Я —

двері: коли через Мене хто вві́йде, спасеться,

і той вві́йде та ви́йде, і пасо́висько зна́йде. 10

Зло́дій тільки на те закрада́ється, щоб красти

й убивати та нищити. Я прийшов, щоб ви

мали життя, і подоста́тком щоб мали. 11 Я —

Пастир Добрий! Пастир добрий кладе́ життя

власне за вівці. 12 А наймит, і той, хто не

вівча́р, кому вівці не свої, коли бачить, що

вовк наближа́ється, то ки́дає вівці й тікає, а

вовк їх хапає й поло́шить. 13А на́ймит утікає

тому́, що він наймит, і не дбає про вівці.

14 Я — Пастир Добрий, і знаю Своїх, і Свої

Мене знають. 15 Як Отець Мене знає, так і Я

Отця знаю, і власне життя Я за вівці кладу́.

16 Також маю Я інших овець, які не з цієї

коша́ри, — Я повинен і їх припрова́дити. І

Мій голос почують вони, — і бу́де ота́ра одна

й Один Па́стир! 17 Через те Отець любить

Мене, що Я власне життя віддаю, щоб ізно́ву

прийняти його. 18Ніхто в Мене його не бере́,

але Я Сам від Себе кладу́ його. Маю вла́ду

віддати його, і маю вла́ду прийняти його

зно́ву, — Я цю заповідь взяв від Свого Отця“.

19 З-за цих слів між юдеями зно́ву незгода

зняла́ся. 20 І багато-хто з них говорили: „Він

де́мона має, і несамови́тий. Чого слухаєте

ви Його?“ 21 Інші казали: „Ці слова́ не того,

хто демона має. Хіба де́мон може очі сліпим

відкривати?“ 22 Було тоді свято Відно́влення

в Єрусалимі. Стояла зима. 23 А Ісус у храмі

ходив, у Соломоновім ґа́нку. 24 Юдеї тоді

обступили Його та й казали Йому: „Доки

будеш тримати в непе́вності нас? Якщо́ Ти

Христос, — то відкрито скажи нам!“ 25

Відповів їм Ісус: „Я вам був сказав, — та

не вірите ви. Ті діла, що чиню́ їх у Йме́ння

Свого Отця, — вони свідчать про Мене. 26

Та не вірите ви, — не з Моїх бо овець ви.

27 Мого голосу слухають вівці Мої, і знаю

Я їх, і за Мною слідко́м вони йдуть. 28 І

Я життя вічне даю їм, і вони не загинуть

повік, і ніхто їх не ви́хопить із Моєї руки.

(aiōn g165, aiōnios g166) 29 Мій Отець, що дав їх

Мені, Він більший за всіх, — і ви́хопити ніхто

їх не може Отцеві з руки́. 30 Я й Отець — Ми

одне!“ 31 Знов каміння схопи́ли юдеї, щоб

укаменува́ти Його. 32 Відповів їм Ісус: „Від

Отця показав Я вам добрих учинків багато,

— за котри́й же з тих учинків хочете Мене

каменувати?“ 33Юдеї Йому відказали: „Не

за добрий учинок хочемо Тебе вкаменувати,

а за богозневагу, — бо Ти, бувши люди́ною,

за Бога Себе видаєш“. 34 Відповів їм Ісус:

„Хіба не написано в вашім Зако́ні: „Я сказав:

ви боги"? 35 Коли тих Він богами назвав,

що до них слово Боже було́, — а Писа́ння не

може порушене бути, 36 то Тому́, що Отець

освятив і послав Його в світ, закидаєте ви:

„Зневажаєш Ти Бога“, через те, що сказав

Я: „Я — Син Божий“? 37 Коли Я не чиню́

діл Свого Отця, то не вірте Мені. 38 А коли

Я чиню́, то хоч ви Мені віри й не йме́те,

повірте ділам, щоб пізнали й повірили ви,

що Отець у Мені, а Я — ув Отці!“ 39 Тоді

зно́ву шукали вони, щоб схопи́ти Його, але

вийшов із рук їхніх Він. 40 І Він знову на

то́й бік Йорда́ну пішов, на те місце, де Іван

найперше христив, та й там перебува́в. 41 І

багато до Нього прихо́дили та говорили, що

хоч жа́дного чуда Іван не вчинив, але все,

що про Нього Іван говорив, правдиве було́.

42 І багато-хто ввірували в Нього там.

11 Був же хворий один, Ла́зар у Віфа́нії, із

села Марії й сестри її Марти. 2 А Марія,

що брат її Лазар був хворий, була та, що

помазала Господа миром, і воло́ссям своїм

Йому но́ги обте́рла. 3 Тоді се́стри послали

до Нього, говорячи: „Ось незду́жає, Господи,

той, що любиш його!“ 4 Як почув же Ісус, то

промовив: „Не на смерть ця недуга, а на Божу

славу, — щоб Син Божий прославився нею“.

5 А Ісус любив Марту, і сестру її, і Лазаря.

6 А коли Він почув, що нездужає той, то

зостався два дні на тім місці, де був. 7 Після

ж того говорить до учнів: „Ходімо зно́ву в

Юдею“. 8Йому учні сказали: „Учителю, таж

допі́ру юдеї хотіли камінням побити Тебе, а

Ти знов туди пі́деш?“ 9 Ісус відповів: „Хіба

дня не дванадцять годин? Як хто ходить за
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дня, не спіткне́ться, — цьогосвітнє бо світло

він бачить. 10 А хто ходить нічно́ї пори, той

спіткнеться, — бо немає в нім світла“. 11

Оце Він сказав, а по то́му говорить до них:

„Друг наш Лазар заснув, — та піду́ розбудити

Його“. 12 А учні сказали Йому: „Як заснув,

то він, Господи, ви́дужає“. 13 Та про смерть

його мовив Ісус, вони ж ду́мали, що про

сонний спочи́нок Він каже. 14 Тоді просто

сказав їм Ісус: „Умер Лазар. 15 І Я тішусь

за вас, що там Я не був, щоб повірили ви.

Та ходімо до нього“. 16 Сказав же Хома,

називаний Близню́к, до співучнів: „Ходімо й

ми, щоб із Ним повмирати“. 17 Як прибув

же Ісус, то знайшов, що чотири вже дні той

у гро́бі. 18 А Віфа́нія поблизу Єрусалиму

була́, яких стадій з п'ятнадцять. 19 І багато

з юдеїв до Марти й Марії прийшли, щоб за

брата розва́жити їх. 20 Тоді Марта, почувши,

що надхо́дить Ісус, побігла зустріти Його,

Марія ж удома сиділа. 21 І Марта сказала

Ісусові: „Коли б, Господи, був Ти отут, — то

не вмер би мій брат. 22 Та й тепер, — знаю

я, — що чого тільки в Бога попросиш, то

дасть Тобі Бог!“ 23 Промовляє до неї Ісус:

„Воскресне твій брат!“ 24 Відказує Марта

Йому: „Знаю, що в воскресіння останнього

дня він воскресне“. 25 Промовив до неї

Ісус: „Я воскресіння й життя. Хто вірує в

мене, — хоч і вмре, буде жити. 26 І кожен,

хто живе та хто вірує в Мене, — повіки не

вмре. Чи ти віруєш в це?“ (aiōn g165) 27 Вона

каже Йому: „Так, Господи! Я вірую, що Ти

Христос, Син Божий, що має прийти на

цей світ“. 28 І промовивши це, відійшла, та

й покликала нишком Марі́ю, сестру свою,

ка́жучи: „Учитель тут, і Він кличе тебе!“ 29 А

та, як зачула, квапли́во встала й до Нього

пішла. 30 А Ісус не ввійшов був іще до села,

а знахо́дивсь на місці, де Марта зустріла

Його. 31Юдеї тоді, що були з нею в домі й її

розважали, як побачили, що Марія квапли́во

встала й побігла, подали́ся за нею, гадаючи,

що до гро́бу пішла вона, — плакати там.

32 Як Марія ж прийшла туди, де був Ісус, і

Його вгледіла, то припала до ніг Йому та й

говорила до Нього: „Коли б, Господи, був

Ти отут, то не вмер би мій брат!“ 33 А Ісус,

як побачив, що плаче вона, і плачуть юдеї,

що з нею прийшли, то в дусі розжа́лобився

та й звору́шився Сам, 34 і сказав: „Де його

ви поклали?“Говорять Йому́: „Іди, Господи,

та подивися!“ 35 I заплакав Ісус. 36 А юдеї

казали: „Дивись, як любив Він його!“ 37 А з

них дехто сказали: „Чи не міг же зробити

Отой, Хто очі сліпому відкрив, щоб і цей не

помер?“ 38 Ісус же розжа́лобивсь знову в

Собі, і до гро́бу прийшов. Була ж то печера, і

камінь на ній наляга́в. 39 Промовляє Ісус:

„Відваліть цього каменя!“Сестра вмерлого

Марта говорить до Нього: „Уже, Господи,

чути, — бо чотири вже дні він у гро́бі“. 40

Ісус каже до неї: „Чи тобі не казав Я, що як

бу́деш ти вірувати, — славу Божу побачиш?“

41 І зняли́ тоді каменя. А Ісус ізвів очі до

неба й промовив: „Отче, дяку прино́шу Тобі,

що Мене Ти почув. 42 Та Я знаю, що Ти

за́вжди почуєш Мене, але ради наро́ду, що

довкола стоїть, Я сказав, щоб увірували,

що послав Ти Мене“. 43 І, промовивши це,

Він скричав гучни́м голосом: „Ла́зарю, —

вийди сюди!“ 44 І вийшов померлий, по

рука́х і нога́х обв'я́заний па́сами, а обличчя

у нього було́ перев'я́зане хусткою. Ісус каже

до них: „Розв'яжіть його та й пустіть, щоб

ходив“. 45 І багато з юдеїв, що посхо́дилися

до Марії, та бачили те, що Він учинив, у

Нього ввірували. 46 А деякі з них пішли до

фарисеїв, і їм розповіли, що́ Ісус учинив. 47

Тоді первосвященики та фарисеї скли́кали

раду й казали: „Що́ маємо робити, бо Цей

Чоловік пребагато чуд чинить? 48 Якщо так

позоставимоЙого, то всі в Нього ввірують, — і

при́йдуть римля́ни, та й ві́зьмуть нам і край,

і наро́д!“ 49 А один із них, Кайя́фа, що був

первосвящеником року того́, промовив до

них: „Ви нічо́го не знаєте, 50 і не поміркуєте,

що краще для вас, щоб один чоловік прийняв

смерть за людей, аніж щоб увесь наро́д

мав загинути!“ 51 А того не сказав сам

від себе, але, первосвящеником бувши в

тім році, пророкував, що Ісус за наро́д мав
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умерти, 52 і не лише за наро́д, але й щоб

сполучити в одне́ розпоро́шених Божих

дітей. 53 Отож, від того дня вони змо́вилися,

щоб убити Його. 54 І тому́ не ходив більш

Ісус між юдеями явно, але звідти вдавсь до

околиць поближче пустині, до міста, що

зветься Єфре́м, — і тут залишався з Своїми

учнями. 55Наближалася ж Пасха юдейська, і

багато-хто з кра́ю вдались перед Пасхою в

Єрусалим, щоб очи́стити себе. 56 І шукали

Ісуса вони, а в храмі стоявши, гомоніли

один до одно́го: „А як вам здається? Хіба Він

не при́йде на свято?“ 57 А первосвященики

та фарисеї нака́за дали́: як дізнається хто,

де Він перебува́тиме, нехай донесе, — щоб

схопи́ти Його.

12 Ісус же за шість день до Пасхи прибув до

Віфа́нії, де живЛазар, що його воскресив

Ісус із мертвих. 2 І для Нього вече́рю там

спра́вили, а Марта прислуго́вувала. Був же й

Лазар одним із тих, що до столу з Ним сіли. 3

А Марія взяла літру мира, — з найдоро́жчого

на́рду паху́чого, і намасти́ла Ісусові но́ги,

і воло́ссям своїм Йому но́ги обтерла. І

пахощі мира наповнили дім! 4 І говорить

один з Його учнів, Юда Іскаріо́тський, що

мав Його видати: 5 „Чому мира оцього за

триста дина́рів не про́дано, та й не ро́здано

вбогим?“ 6 А це він сказав не тому́, що

про вбогих журився, а тому́, що був зло́дій:

він мав скриньку на гроші, — і крав те, що

вкида́ли. 7 І промовив Ісус: „Позостав її

ти, — це вона на день по́хорону заховала

Мені. 8 Бо вбогих ви маєте за́вжди з собою,

а Мене не постійно ви маєте!“ 9 А на́товп

великий юдеїв довідався, що Він там, та й

поприхо́дили не з-за Ісуса Само́го, але щоб

побачити й Лазаря, що його воскресив Він із

мертвих. 10А первосвященики змо́вилися,

щоб і Лазареві смерть заподіяти, 11 бо багато

з юдеїв з-за нього відхо́дили, та в Ісуса

ввірували. 12 А другого дня, коли бе́зліч

наро́ду, що зібрався на свято, прочула, що до

Єрусалиму надходить Ісус, 13 то взяли́ вони

па́льмове ві́ття, і вийшли назу́стріч Йому

та й кричали: „Оса́нна! Благослове́нний,

хто йде у Господнє Ім'я́! Цар Ізраїлів!“ 14

Ісус же, знайшовши осля, сів на нього, як

написано: 15 „Не бійся, до́чко Сіонська! Ото

Цар твій іде, сидячи́ на ослі молодому!“ 16 А

учні Його спочатку́ того не зрозуміли були́,

але, як прославивсь Ісус, то згадали тоді,

що про Нього було так написано, і що цеє

вчинили Йому́. 17 Тоді свідчив наро́д, який

був із Ним, що Він викликав Лазаря з гро́бу,

і воскресив його з мертвих. 18 Через це й

зустрів на́товп Його, бо почув, що Він учинив

таке чудо. 19 Фарисеї тоді між собою казали:

„Ви бачите, що нічо́го не вдієте: ось пішов

увесь світ услід за Ним!“ 20 А між тими, що

в свято прийшли поклонитись, були й деякі

ге́ллени. 21 І вони підійшли до Пилипа, що

з Віфсаї́ди Галілейської, і просили його та

казали: „Ми хочемо, пане, побачити Ісуса“.

22 Іде Пилип та Андрієві каже; іде Андрій і

Пилип та Ісусові розповідають. 23 Ісус же їм

відповідає, говорячи: „Надійшла́ година, щоб

Син Лю́дський просла́вивсь. 24 Поправді,

поправді кажу́ вам: коли зе́рно пшеничне, як

у землю впаде́, не помре, то одне зостається;

як умре ж, плід рясни́й принесе́. 25Хто кохає

душу свою, той погубить її; хто ж нена́видить

душу свою на цім світі, — збереже її в вічне

життя. (aiōnios g166) 26Як хто служить Мені, хай

іде той за Мною, і де Я, там буде й слуга Мій.

Як хто служить Мені, того пошану́є Отець. 27

Затривожена зараз душа Моя. І що Я пові́м?

Заступи Мене, Отче, від цієї години! Та на те

Я й прийшов на годину оцю́... 28 Прослав,

Отче, Ім'я́ Своє!“Залуна́в тоді голос із неба: „І

прославив, — і зно́ву прославлю!“ 29А наро́д,

що стояв і почув, говорив: „Загреміло"! Інші

казали: „ Це ангол Йому говорив“! 30 Ісус

відповів і сказав: „Не для Мене цей голос

луна́в, а для вас. 31 Тепер суд цьому світові.

Князь світу цього буде ви́гнаний звідси

тепер. 32 І, як буду підне́сений з землі,

то до Себе Я всіх притягну́“. 33 А Він це

говорив, щоб зазна́чити, якою то смертю

Він має померти. 34 А наро́д відповів Йому́:

„Ми чули з Зако́ну, що Христос перебуває

повік, то чого ж Ти говориш, що Лю́дському
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Сину потрібно підне́сеному бути? Хто такий

Цей Син Лю́дський?“ (aiōn g165) 35 І сказав

їм Ісус: „Короткий ще час світло з вами.

Ходіть, поки маєте світло, щоб вас те́мрява

не обгорну́ла. А хто в те́мряві ходить, не

знає, куди він іде. 36Аж доки ви маєте світло,

то віруйте в світло, щоб синами світла ви

стали“. Промовивши це, Ісус відійшов, і

схова́вся від них. 37 І хоч Він стільки чуд

перед ними вчинив був, та в Нього вони не

ввірували, 38щоб спра́вдилось слово пророка

Ісаї, який провіща́в: „Хто повірив тому́,

що ми, Господи, чули, а Господнє раме́но

кому́ об'яви́лось?“ 39 Тому́ не могли вони

вірити, що зно́ву Ісая прорік: 40 „Засліпив

їхні очі, і скам'янив їхнє серце, щоб очима

не бачили, ані серцем щоб не зрозуміли, і не

наверну́лись, щоб Я їх уздоро́вив!“ 41 Це Ісая

сказав, коли бачив славу Його, і про Нього

звіща́в. 42Проте́ багато-хто навіть із старших

у Нього ввірували, та не признавались через

фарисеїв, — щоб не вигнано їх із синагоги.

43 Бо любили вони славу людську більше,

аніж славу Божу. 44 А Ісус підняв голос, та

й промовляв: „Хто вірує в Мене, не в Мене

він вірує, але в Того, Хто послав Мене. 45

А хто бачить Мене, той бачить Того, хто

послав Мене. 46 Я, Світло, на світ прийшов,

щоб кожен, хто вірує в Мене, у те́мряві

не зоставався. 47 Коли б же хто слів Моїх

слухав та не вірував, Я того не суджу́, бо Я не

прийшов світ судити, але щоб спасти світ. 48

Хто цурається Мене, і Моїх слів не приймає,

той має для себе суддю́: те слово, що Я

говорив, — останнього дня воно бу́де судити

його! 49 Бо від Себе Я не говорив, а Отець,

що послав Мене, — то Він Мені заповідь дав,

що́ Я маю казати та що́ говорити. 50 І відаю

Я, що Його ота заповідь — то вічне життя.

Тож що́ Я говорю́, то так говорю́, як Отець

Мені розповіда́в. (aiōnios g166)

13 Перед святом же Пасхи Ісус, знавши, що

настала годи́на Йому́ перейти до Отця з

цього світу, полюбивши Своїх, що на світі

були́, до кінця полюбив їх. 2Під часже вече́рі,

як диявол уже був укинув у серце синові

Си́мона — Юді Іскаріотському, щоб він видав

Його́, 3 то Ісус, знавши те, що Отець віддав все

Йому в руки, і що від Бога прийшов Він, і до

Бога відходить, 4 устає від вечері, і здіймає

одежу, бере рушника́ й підпері́зується. 5

Пото́му налив Він води до вмива́льниці, та

й зачав обмивати ноги учням, і витирати

рушнико́м, що ним був підпере́заний. 6

І підходить до Си́мона Петра, а той каже

Йому: „Ти, Господи, ми́тимеш но́ги мені?“ 7

Ісус відказав і промовив йому: „Що́ Я роблю́,

ти не знаєш тепер, але опісля́ зрозумієш“.

8 Говорить до Нього Петро: „Ти повік мені

ніг не обмиєш!“Ісус відповів йому: „Коли́ Я

не вмию тебе, — ти не матимеш частки зо

Мною“. (aiōn g165) 9 До Нього проказує Си́мон

Петро: „Господи, — не самі мої но́ги, а й руки

та го́лову!“ 10 Ісус каже йому: „Хто обмитий,

тільки но́ги обмити потребу́є, бо він чистий

увесь. І ви чисті, — та не всі“. 11 Бо Він знав

Свого зра́дника, тому то сказав: „Ви чисті не

всі“. 12 Коли ж пообмива́в їхні но́ги, і одежу

Свою Він надів, засів зно́ву за стіл і промовив

до них: „Чи знаєте ви, що́ Я зробив вам? 13

Ви Мене називаєте: Учитель і Госпо́дь, — і

добре ви кажете, бо Я є. 14 А коли обмив

ноги вам Я, Госпо́дь і Вчитель, то повинні й

ви один о́дному ноги вмивати. 15 Бо то Я

вам при́клада дав, щоб і ви те чинили, як Я

вам учинив. 16 Поправді, поправді кажу́ вам:

Раб не більший за пана свого́, послане́ць

же не більший від того, хто вислав його. 17

Коли знаєте це, то блаженні ви, якщо таке

чините! 18Не про всіх вас кажу́. Знаю Я, кого

вибрав, але щоб збуло́ся Писа́ння: „Хто хліб

споживає зо Мною, підняв той на Мене п'яту́

свою!“ 19 Уже тепер вам кажу́, перше ніж

те настане, щоб як станеться, ви ввірували,

що то Я. 20 Поправді, поправді кажу́ вам:

Хто приймає Мого посланця́, той приймає

Мене; хто ж приймає Мене, той приймає

Того, Хто послав Мене!“ 21 Промовивши

це, затривожився духом Ісус, і осві́дчив,

говорячи: „Поправді, поправді кажу́ вам, що

один із вас видасть Мене!“ 22 І озиралися

учні один на одно́го, непевними бувши, про
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кого Він каже. 23 При столі, при Ісусовім

лоні, був один з Його учнів, якого любив

Ісус. 24 От цьому кивну́в Си́мон Петро та

й шепну́в: „Запитай, — хто б то був, що

про нього Він каже?“ 25 І, пригорну́вшись

до ло́ня Ісусового, той говорить до Нього:

„Хто́ це, Господи?“ 26 Ісус же відказує: „Це

той, кому, умочивши, подам Я куска́“. І,

вмочивши куска́, подав синові Си́мона, —

Юді Іскаріо́тському! 27 За тим же куско́м

тоді в нього ввійшов сатана́. А Ісус йому

каже: „Що́ ти робиш — роби швидше“. 28

Але жоден із тих, хто був при столі, того не

зрозумів, до чо́го сказав Він йому. 29 А тому́,

що тримав Юда скриньку на гроші, то деякі

ду́мали, ніби каже до нього Ісус: „Купи, що

потрібно на свято для нас“, або щоб убогим

подав що. 30 А той, узявши кусок хліба, зараз

вийшов. Була ж ніч. 31 Тоді, як він вийшов,

промовляє Ісус: „Тепер ось просла́вивсь Син

Лю́дський, і в Ньому просла́вився Бог. 32

Коли в Ньому прославився Бог, то і Його Бог

просла́вить у Собі, і зараз прославить Його! 33

Мої дітоньки, не довго вже бути Мені з вами!

Ви шукати Мене будете, але́ — як сказав Я

юдеям: „Куди Я йду, туди ви прибути не

можете“, — те й вам говорю́ Я тепер. 34 Нову́

заповідь Я вам даю: Любіть один о́дного!

Як Я вас полюбив, так любіть один о́дного

й ви! 35 По то́му пізнають усі, що ви учні

Мої, як бу́дете мати любов між собою“. 36 А

Симон Петро Йому каже: „Куди, Господи,

ідеш Ти?“Ісус відповів: „Куди Я йду, туди

ти́ тепер іти за Мною не можеш, але по́тім

ти підеш за Мною“. 37 Говорить до Нього

Петро: „Чому, Господи, іти за Тобою тепер я

не мо́жу? За Те́бе я душу свою́ покладу́!“ 38

Ісус відповідає: За Ме́не покладе́ш ти душу

свою́? Поправді, поправді кажу́ Я тобі: Півень

не заспіває, як ти тричі зречешся Мене́.

14 Неха́й серце вам не тривожиться!

Віруйте в Бога, і в Мене віруйте! 2Багато

осе́ль у домі Мого Отця; а коли б то не так, то

сказав би Я вам, що йду приготува́ти місце

для вас? 3 А коли́ відійду́ й приготу́ю вам

місце, Я зно́ву прийду́ й заберу́ вас до Себе,

щоб де Я— були й ви. 4А куди Я йду— дорогу

ви знаєте“. 5 Говорить до Нього Хома́: „Ми не

знаємо, Господи, куди йдеш; як же можемо

знати дорогу?“ 6Промовляє до нього Ісус:

„Я — дорога, і правда, і життя. До Отця не

приходить ніхто, якщо не через Мене. 7

Коли б то були ви пізна́ли Мене, ви пізнали

були б і Мого Отця. Відтепе́р Його знаєте ви,

і Його бачили“. 8 Говорить до Нього Пилип:

„Господи, покажи нам Отця, — і ви́стачить

нам“! 9 Промовляє до нього Ісус: „Стільки

ча́су Я з вами, ти ж не знаєш, Пилипе, Мене?

Хто бачив Мене, той бачив Отця, то як же ти

кажеш: „Покажи нам Отця?“ 10 Чи не віруєш

ти, що Я — в Отці, а Отець — у Мені? Слова́,

що Я вам говорю́, говорю не від Се́бе, а Отець,

що в Мені перебуває, Той чинить діла ті. 11

Повірте Мені, що Я — в Отці, а Отець — у

Мені! Коли ж ні, то повірте за вчинки самі.

12 Поправді, поправді кажу́ вам: Хто вірує

в Мене, той учинить діла, які чиню Я, і ще

більші від них він учи́нить, бо Я йду до Отця.

13 І коли що просити ви бу́дете в Іме́ння Моє,

те вчиню́, щоб у Сині прославивсь Отець.

14 Коли бу́дете в Мене просити чого в Моє

Йме́ння, то вчиню́. 15 Якщо Ви Мене любите,

— Мої заповіді зберігайте! 16 І вблагаю Отця

Я, — і Втіши́теля іншого дасть вам, щоб із

вами повік перебува́в, — (aiōn g165) 17 Духа

правди, що Його світ прийняти не може, бо

не бачить Його та не знає Його. Його знаєте

ви, бо при вас перебува́є, і в вас буде Він. 18

Я не кину вас си́ротами, — Я прибу́ду до вас!

19Ще недовго, і вже світ Мене не побачить,

але ви́ Мене бачити бу́дете, бо живу Я — і ви

жити бу́дете! 20 Того дня пізна́єте ви, що в

Своїм Я Отці, а ви в Мені, і Я в вас. 21 Хто

заповіді Мої має та їх зберігає, той любить

Мене. А хто любить Мене, то полюбить його

Мій Отець, і Я полюблю́ Його, і об'явлюсь

йому Сам“. 22 Запитує Юда, не Іскаріотський,

Його: „Що то, Господи, що Ти нам об'явитися

маєш, а не світові?“ 23 Ісус відповів і до нього

сказав: „Як хто любить Мене, той слово Моє

берегти́ме, і Отець Мій полюбить його, і Ми

при́йдемо до нього, і оселю закладе́мо в
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нього. 24 Хто не любить Мене, той не береже́

Моїх слів. А слово, що чуєте ви, не Моє,

а Отця, що послав Мене. 25 Говорив це Я

вам, бувши з вами. 26 Утіши́тель же, Дух

Святий, що Його Отець пошле в Ім'я́ Моє, Той

навчить вас усього, і пригадає вам усе, що

Я вам говорив. 27 Зоставляю вам мир, мир

Свій вам даю! Я даю вам не так, як дає світ.

Серце ваше нехай не триво́житься, ані не

лякається! 28 Чули ви, що Я вам говори́в: „Я

відхо́джу, і вернуся до вас“. Якби́ ви любили

Мене, то ви б ті́шилися, що Я йду до Отця,

— бо більший за Мене Отець. 29 І тепер Я

сказав вам, передніше, ніж сталося, щоб ви

вірували, коли станеться. 30Небагато вже

Я говори́тиму з вами, бо надхо́дить князь

світу цього, а в Мені він нічого не має, 31

та щоб світ зрозумів, що люблю́ Я Отця, і як

Отець наказав Мені, так роблю́. Уставайте, —

ходім звідсіля́!

15 Я правдива Виногра́дина, а Отець Мій —

Виногра́дар. 2 Усяку галу́зку в Мене, що

плоду не прино́сить, Він відтина́є, але всяку,

що плід родить, обчища́є її, щоб рясніше

родила. 3 Через Слово, що Я вам говорив, ви

вже чисті. 4Перебува́йте в Мені, а Я в вас!

Як та вітка не може вродити плоду сама з

себе, коли не позоста́неться на виногра́дині,

так і ви, як в Мені перебува́ти не будете. 5

Я — Виноградина, ви — галу́ззя! Хто в Мені

перебува́є, а Я в ньому, той рясно заро́джує,

бо без Мене нічого чинити не можете ви.

6 Коли хто перебува́ти не буде в Мені, той

буде відкинений геть, як галу́зка, і всохне. І

грома́дять їх, і кладуть на огонь, — і згорять.

7 Коли ж у Мені перебува́ти ви будете, а

слова́ Мої позоста́нуться в вас, то просіть,

чого хочете, — і станеться вам! 8 Отець Мій

просла́виться в то́му, якщо рясно заро́дите

й бу́дете учні Мої. 9 Як Отець полюбив

Мене, так і Я полюбив вас. Перебувайте в

любові Моїй! 10Якщо бу́дете ви зберігати Мої

заповіді, то в любові Моїй перебува́тимете,

як і Я зберіг Заповіді Свого Отця, і перебуваю

в любові Його. 11 Це Я вам говорив, щоб

радість Моя була в вас, і щоб повна була́

ваша радість! 12 Оце Моя заповідь, — щоб

любили один о́дного ви, як Я вас полюбив!

13 Ніхто більшої любови не має над ту, як

хто свою душу поклав би за дру́зів своїх.

14 Ви дру́зі Мої, якщо чините все, що Я вам

заповідую. 15 Я вже більше не бу́ду раба́ми

вас звати, бо не відає раб, що пан його

чинить. А вас назвав дру́зями Я, бо Я вам

об'явив усе те, що почув від Мого Отця. 16

Не ви Мене вибрали, але Я вибрав вас, і вас

настанови́в, щоб ішли ви й прино́сили плід,

і щоб плід ваш зостався, щоб дав вам Отець,

чого тільки попро́сите в Імення Моє. 17 Це Я

вам заповідую, — щоб любили один о́дного

ви! 18 Коли вас світ нена́видить, знайте, що

Мене він знена́видів перше, як вас. 19 Коли б

ви зо світу були́, то своє світ любив би. А

що ви не зо світу, але Я вас зо світу обрав,

тому світ вас нена́видить. 20 Пригадайте те

слово, яке Я вам сказав: „Раб не більший за

пана свого“. Як Мене переслі́дували, — то

й вас переслідувати бу́дуть; як слово Моє

зберігали, — берегти́муть і ваше. 21 Але

все це робитимуть вам за Ім'я́ Моє, бо не

знають Того, хто послав Мене. 22 Коли б Я

не прийшов і до них не казав, то не мали

б гріха́, а тепер вимо́вки не мають вони за

свій гріх. 23 Хто Мене нена́видить, — і Мого

Отця той нена́видить. 24 Коли б Я серед

них не вчинив був тих діл, яких не чинив

ніхто інший, то не мали б гріха́. Та тепер

вони бачили, — і знена́виділи і Мене, і Мого

Отця. 25 Та щоб спра́вдилось слово, що в

їхнім Зако́ні написане: „Мене безпідставно

знена́виділи!“ 26 А коли Втіши́тель прибуде,

що Його від Отця Я пошлю вам, — Той Дух

правди, що походить від Отця, Він засвідчить

про Мене. 27 Та засві́дчте і ви, бо ви від

початку зо Мною.

16 Оце Я сказав вам, щоб ви не

спокуси́лись. 2 Вас виженуть із синагог.

Прийде навіть година, коли кожен, хто вам

смерть заподі́є, то ду́матиме, ніби службу

приносить він Богові! 3 А це́ вам учинять,

бо вони не пізнали Отця, ні Мене. 4 Але Я

це сказав вам, щоб згадали про те, про що́
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говорив був Я вам, як настане година. Цього

вам не казав Я споча́тку, бо з вами Я був. 5

Тепер же до Того Я йду, Хто послав Мене, —

і ніхто з вас Мене не питає: „Куди йдеш?“ 6

Та від того, що це Я сказав вам, серце ваше

напо́внилось смутком. 7 Та Я правду кажу́

вам: Краще для вас, щоб пішов Я, бо як Я не

піду́, Утіши́тель не при́йде до вас. А коли Я

піду́, то пошлю вам Його. 8 А як при́йде, Він

світові виявить про гріх, і про праведність і

про суд: 9 тож про гріх, — що не вірують у

Мене; 10 а про праведність, — що Я до Отця

Свого йду, і Мене не побачите вже; 11 а про

суд, — що засу́джений князь цього світу. 12 Я

ще маю багато сказати вам, та тепер ви не

можете знести. 13 А коли при́йде Він, Той

Дух правди, Він вас попрова́дить до ці́лої

правди, бо не буде казати Сам від Себе, а що

тільки почує, — казатиме, і що має настати,

— звістить вам. 14 Він прославить Мене,

бо Він ві́зьме з Мого та й вам сповісти́ть.

15 Усе, що має Отець, то Моє; через те Я

й сказав, що Він ві́зьме з Мого та й вам

сповісти́ть. 16Незаба́ром, — і Мене вже не

бу́дете бачити, і знов незабаром — і Мене

ви побачите, бо Я йду до Отця“. 17 А деякі з

учнів Його говорили один до одно́го: „Що

таке, що сказав Він до нас: „Незабаром, — і

Мене вже не бу́дете бачити, і знов незаба́ром

— і Мене ви побачите“, та: „Я йду до Отця“?

18 Гомоніли також: „Що таке, що говорить:

„Незаба́ром“? Про що каже, не знаємо“. 19

Ісус же пізнав, що хочуть поспитати Його, і

сказав їм: „Чи про це між собою міркуєте

ви, що сказав Я: „Незаба́ром, — і вже Мене

бачити не будете ви, і знов незаба́ром — і

Мене ви побачите“? 20Поправді, поправді

кажу́ вам, що ви бу́дете плакати та голосити,

а світ буде радіти. Сумувати ви бу́дете, але

сум ваш обе́рнеться в радість! 21Жу́риться

жінка, що ро́дить, — бо настала година її.

Як дитинку ж поро́дить вона, то вже не

пам'ятає терпіння з-за ра́дощів, що людина

зроди́лась на світ. 22 Так сумуєте й ви

ось тепер, та побачу вас зно́ву, — і серце

ваше радітиме, і ніхто радости вашої вам не

віді́йме! 23 Ні про що ж того дня ви Мене

не спитаєте. Поправді, поправді кажу́ вам:

Чого тільки попросите ви від Отця в Моє

Йме́ння, — Він дасть вам. 24Не просили ви

досі нічо́го в Ім'я́ Моє. Просіть — і отримаєте,

щоб повна була ваша радість. 25 Оце все Я в

при́тчах до вас говорив. Настає́ година, коли

при́тчами Я вже не бу́ду до вас промовляти,

але явно звіщу́ про Отця вам. 26 Того дня ви

проси́тимете в Моє Ймення, і Я вам не кажу́,

що вблагаю Отця Я за вас, — 27 бо Отець

любить Сам вас за те, що ви полюбили Мене

та й увірували, що Я вийшов від Бога. 28 Від

Отця вийшов Я, і на світ Я прийшов. І знов

покидаю Я світ та й іду до Отця“. 29Його учні

відказують: „Ось тепер Ти говориш відкрито,

і жодної притчі не кажеш. 30 Тепер ві́даємо

ми, що Ти знаєш усе, і потреби не маєш, щоб

Тебе хто питав. Тому віруємо, що Ти вийшов

від Бога!“ 31 Ісус їм відповів: „Тепер віруєте?

32 Ото настає́ година, і вже настала, що ви

розпоро́шитесь кожен у власне своє, а Мене

ви Само́го покинете. Та не Сам Я, бо зо Мною

Отець! 33 Це Я вам розповів, щоб мали ви

мир у Мені. Стражда́ння зазна́єте в світі, —

але бу́дьте відважні: Я світ переміг!“

17 По мові оцій Ісус очі Свої звів до неба

й промовив: „Прийшла, Отче, година,

— прослав Сина Свого, щоб і Син Твій

прославив Тебе, 2 бо Ти дав Йому вла́ду над

тілом усяким, щоб Він дав життя вічне всім

їм, яких дав Ти Йому. (aiōnios g166) 3Життя ж

вічне — це те, щоб пізнали Тебе, єдиного

Бога правдивого, та Ісуса Христа, що послав

Ти Його. (aiōnios g166) 4 Я прославив Тебе на

землі, — доверши́в Я те ді́ло, що Ти дав Мені

ви́конати. 5 І тепер прослав, Отче, Мене Сам

у Себе тією славою, яку в Тебе Я мав, поки

світ не постав. 6 Я Ім'я́ Твоє виявив лю́дям,

що Мені Ти із світу їх дав. Твоїми були вони,

і Ти дав їх Мені, і вони зберегли́ Твоє слово.

7 Тепер пізнали вони, що все те, що Ти Мені

дав, від Тебе похо́дить, 8 бо слова́, що дав

Ти Мені, Я їм передав, — і вони прийняли й

зрозуміли правдиво, що Я вийшов від Тебе, і

ввірували, що послав Ти Мене. 9 Я благаю за
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них. Не за світ Я благаю, а за тих, кого дав

Ти Мені, — Твої бо вони! 10 Усе бо Моє — то

Твоє, а Твоє — то Моє, і просла́вивсь Я в них.

11 І не на світі вже Я, а вони ще на світі, а Я

йду до Тебе. Святий Отче, — заховай в Ім'я́

Своє їх, яких дав Ти Мені, щоб як Ми, єдине

були! 12Коли з ними на світі Я був, Я беріг їх

у Йме́ння Твоє, тих, що дав Ти Мені, і зберіг, і

ніхто з них не згинув, крім призна́ченого на

загибіль, щоб збуло́ся Писа́ння. 13 Тепер же

до Тебе Я йду, але це говорю́ Я на світі, щоб

мали вони в собі радість Мою доскона́лу. 14

Я їм дав Твоє слово, але світ їх знена́видів,

бо вони не від світу, як і Я не від світу. 15 Не

благаю, щоб Ти їх зо світу забрав, але щоб

зберіг їх від злого. 16Не від світу вони, як

і Я не від світу. 17 Освяти Ти їх правдою!

Твоє слово — то правда. 18 Як на світ Ти

послав Мене, так і Я на світ послав їх. 19 А

за них Я посвячую в жертву Само́го Себе,

щоб освячені правдою стали й вони. 20 Та не

тільки за них Я благаю, а й за тих, що ради

їхнього сло́ва ввірують у Мене, 21щоб були

всі одно: як Ти, Отче, в Мені, а Я — у Тобі,

щоб одно́ були в Нас і вони, — щоб увірував

світ, що Мене Ти послав. 22 А ту славу, що

дав Ти Мені, Я їм передав, щоб єдине були,

як єдине і Ми. 23 Я — у них, а Ти — у Мені,

щоб були́ досконалі в одно, і щоб пізнав світ,

що послав Мене Ти, і що їх полюбив Ти,

як Мене полюбив. 24 Бажаю Я, Отче, щоб і

ті, кого дав Ти Мені, там зо Мною були́, де

знахо́джуся Я, щоб бачили славу Мою, яку

дав Ти Мені, — бо Ти полюбив Мене перше

закла́дин світу. 25 Отче Праведний! Хоча́ не

пізнав Тебе світ, та пізнав Тебе Я. І пізнали

вони, що послав Мене Ти. 26 Я ж Ім'я Твоє́ їм

об'явив й об'явля́тиму, щоб любов, що Ти

нею Мене полюбив, була́ в них, а Я в них!“

18 Промовивши це, Ісус вийшов із учнями

Своїми на то́й бік потоку Кедро́ну, де

був сад, до якого ввійшов Він та учні Його.

2 Але й Юда, що видав Його, знав те місце,

бо там часто збирались Ісус й Його учні. 3

Отож Юда, узявши відділ ві́йська та службу

від первосвящеників і фарисеїв, приходить

туди із смолоски́пами, та з ліхтарями, та

з зброєю. 4 А Ісус, усе ві́давши, що́ з Ним

статися має, виходить та й каже до них:

„Кого́ ви шукаєте?“ 5 Йому відповіли: „Ісуса

Назаряни́на“. Він говорить до них: „Це Я“!

А стояв із ними й Юда, що видав Його. 6 I

як тільки сказав їм: „Це Я“, вони подали́ся

назад, та й на землю попа́дали. 7 І Він

знов запитав їх: „Кого́ ви шукаєте?“Вони

ж відказали: „Ісуса Назаряни́на“. 8 Ісус

відповів: „Я сказав вам, що це Я. Отож, як

Мене ви шукаєте, то дайте оцим відійти “, —

9щоб збулося те слово, що Він був сказав: „Я

не втратив ніко́го із тих, кого дав Ти Мені“.

10 Тоді Си́мон Петро, меча мавши, його

ви́хопив, і рубону́в раба́ первосвященика, —

і відтя́в праве́ вухо йому́. А рабу́ на ім'я́ було

Малх. 11 Та промовив Ісус до Петра: Всунь у

пі́хви меча! Чи ж не мав би Я пити ту чашу,

що Отець дав Мені?“ 12 Відділ же війська

та тисяцький і служба юдейська схопи́ли

Ісуса, і зв'язали Його, 13 і повели Його перше

до Анни, бо тестем доводивсь Кайяфі, що

первосвящеником був того року. 14 Це ж був

той Кайя́фа, що порадив юдеям, що ліпше

померти люди́ні одній за наро́д. 15 А Симон

Петро й інший учень ішли за Ісусом слідо́м.

Тойже учень відо́мий був первосвященикові,

і ввійшов у двір первосвящеників із Ісусом.

16А Петро за ворітьми стояв. Тоді вийшов той

учень, що відо́мий був первосвященикові, і

сказав ворота́рці, — і впровадив Петра. 17 І

питає Петра ворота́рка служни́ця: „Ти хіба

не з учнів Цього Чоловіка?“Той відказує:

„Ні!“ 18 А раби й служба, розклавши огонь,

стояли та й грілися, бо був холод. І Петро

стояв із ними та грівся. 19 А первосвященик

спитався Ісуса про учнів Його, і про науку

Його. 20 Ісус Йому відповідь дав: „Я світові

явно казав. Я постійно навчав у синагозі й у

храмі, куди всі юдеї збираються, а таємно

нічо́го Я не говорив. 21Чого ти питаєш Мене?

Поспитайся тих, що чули, що́ Я їм говорив.

Отже, знають вони, про що Я говорив“. 22 А

як Він це сказав, то один із присутньої там

служби вдарив Ісуса в щоку́, говорячи: „То
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так відповідаєш первосвященикові?“ 23 Ісус

йому відповідь дав: „Якщо зле Я сказав, —

покажи, що то зле; коли ж добре, — за що́

Мене б'єш?“ 24 І відіслав Його Анна зв'язаним

первосвященикові Кайяфі. 25 А Си́мон Петро

стояв, гріючись. І сказали до нього: „Чи й ти

не з учнів Його?“Він відрікся й сказав: „Ні!“

26 Говорить один із рабів первосвященика,

родич тому́, що йому Петро вухо відтя́в: „Чи

тебе я не бачив у саду́ з Ним?“ 27 І зно́ву

відрікся Петро, — і заспівав півень хвилі тієї.

28 А Ісуса ведуть від Кайяфи в прето́рій. Був

же ра́нок. Та вони не ввійшли до прето́рія,

щоб не опога́нитись, а щоб їсти пасху. 29Тоді

вийшов Пилат назо́вні до них і сказав: „Яку

ска́ргу приносите ви на Цього Чоловіка?“

30 Вони відповіли та й сказали йому: „Коли́

б Цей злочи́нцем не був, ми б Його тобі не

видавали“. 31 А Пилат їм сказав: „Візьміть

Його, та й за вашим Зако́ном судіть Його“.

Юдеї сказали йому: „Нам не вільно нікого

вбивати“, — 32щоб збулося Ісусове слово,

що його Він прорік, зазначаючи, якою то

смертю Він має померти. 33Тоді зно́ву Пилат

увійшов у прето́рій, і покликав Ісуса, і до

Нього сказав: „Чи Ти Цар Юдейський?“ 34

Ісус відповів: „Чи від себе самого питаєш

ти це, чи то інші тобі говорили про Мене?“

35 Пилат відповів: „Чи ж юде́янин я? Твій

наро́д та первосвященики мені Тебе видали.

Що таке Ти вчинив?“ 36 Ісус відповів: „Моє

Царство не із світу цього́. Якби із цього світу

було́ Моє Царство, то служба Моя́ воювала б,

щоб не ви́даний був Я юдеям. Та тепер Моє

Царство не звідси“. 37 Сказав же до Нього

Пила́т: „Так Ти Цар?“Ісус відповів: „Сам ти

кажеш, що Цар Я. Я на те народився, і на те

прийшов у світ, щоб засві́дчити правду. І

кожен, хто з правди, той чує Мій голос“. 38

Говорить до Нього Пила́т: „Що є правда?“І

сказавши оце, до юдеїв знов вийшов, та

й каже до них: „Не знахо́джу Я в Ньому

провини нія́кої. 39 Та ви маєте зви́чай, щоб я

випустив вам одно́го на Пасху. Чи хочете

отже, — відпущу́ вам Царя Юдейського?“ 40

Та зно́ву вони зняли крик, вимагаючи: „Не

Його, а Вара́вву!“А Вара́вва був злочи́нець.

19 От тоді взяв Ісуса Пилат, та й звелів

збичува́ти Його. 2 Вояки́ ж, сплівши з

те́рну вінка, Йому покла́ли на голову, та

багряни́цюнаділинаНього, 3 і приступалидо

Нього й казали: „Раді́й, Ца́рю Юдейський!“І

били по щоках Його. 4 Тоді вийшов назо́вні

ізно́ву Пилат та й говорить до них: „Ось

Його я виво́джу назо́вні до вас, щоб ви

перекона́лись, що провини нія́кої в Нім

не знахо́джу“. 5 І вийшов назо́вні Ісус,

у терно́вім вінку та в багря́нім плащі.

А Пилат до них каже: „Оце Чоловік!“ 6

Як зобачили ж Його первосвященики й

служба, то закричали, говорячи: „Розіпни́,

розіпни́!“Пилат каже до них: „То візьміть

Його ви й розіпні́ть, — бо провини я в Нім

не знахо́джу!“ 7 Відказали юдеї йому: „Ми

маємо Зако́на, а за Зако́ном Він мусить

умерти, — бо за Божого Сина Себе видавав!“

8 Як зачув же Пилат оце слово, налякався ще

більш, 9 і вернувся в прето́рій ізно́ву, і питає

Ісуса: „Звідки Ти?“Та Ісус йому відповіді

не подав. 10 І каже до Нього Пилат: „Не

говориш до мене? Хіба ж Ти не знаєш, що

маю я вла́ду розп'я́сти Тебе, і маю вла́ду

Тебе відпустити?“ 11 Ісус відповів: „Надо

Мною ти жодної вла́ди не мав би, коли б

тобі зве́рху не да́но було́; тому більший

гріх має той, хто Мене тобі ви́дав“. 12 Після

цього Пилат намагався пустити Його, та

юдеї кричали, говорячи: „Якщо Його пустиш,

то не ке́сарів при́ятель ти! Усякий, хто себе

за царя видає, противиться ке́сареві“. 13 Як

зачув же Пилат оце слово, то вивів назо́вні

Ісуса, і засів на судде́ве сиді́ння, на місці,

що зветься літострото́н, по-гебрейському

ж гавва́та. 14 Був то ж день Пригото́влення

Пасхи, година була — близько шостої. І

він каже юдеям: „Ось ваш Цар!“ 15 Та

вони закричали: „Геть, геть із Ним! Розіпни́

Його!“Пилат каже до них: „Царя вашого

маю розп'я́сти?“Первосвященики відповіли:

„Ми не маєм царя, окрім ке́саря!“ 16 Ось

тоді він їм видав Його, щоб розп'я́сти.
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17 І, нісши Свого хреста, Він вийшов на

місце, Черепо́вищем зване, по-гебрейському

Голго́фа. 18Там Його розп'яли́, а з Ним ра́зом

двох інших, з одно́го та з другого боку, а

Ісуса всере́дині. 19 А Пилат написав і на́писа,

та й умістив на хресті. Було ж там написано:

„Ісус Назаряни́н, Цар Юдейський“. 20 І багато

з юдеїв читали цього написа, бо те місце, де

Ісус був розп'я́тий, було близько від міста.

А було по-гебрейському, по-грецькому й

по-римському написано. 21 Тож сказали

Пилатові юдейські первосвященики: „Не

пиши: Цар Юдейський, але що Він Сам

говорив: Я — Цар Юдейський. 22 Пилат

відповів: „Що я написав — написав!“ 23

Розп'я́вши ж Ісуса, вояки́ взяли одіж Його, та

й поділили на чотири частини, по частині

для кожного вояка́, теж і хіто́на. А хіто́н був

не шитий, а ви́тканий ці́лий відве́рху. 24

Тож сказали один до одно́го: „Не будемо

дерти його, але же́реба киньмо на нього,

— кому припаде́“. Щоб збуло́ся Писа́ння:

„Поділили одежу Мою між собою, і метну́ли

про шату Мою жеребка́“. Вояки ж це й

зробили. 25 Під хрестом же Ісуса стояли

— Його мати, і сестра Його матері, Марія

Клео́пова, і Марія Магдали́на. 26 Як побачив

Ісус матір та учня, що стояв тут, якого любив,

то каже до матері: „Оце, жоно, твій син!“

27 Потім каже до учня: „Оце мати твоя!“І

з тієї години той учень узяв її до себе. 28

Потім, знавши Ісус, що вже все довершилось,

щоб збулося Писа́ння, проказує: „Пра́гну!“

29 Тут стояла посу́дина, повна оцту. Вояки

ж, губку оцтом напо́внивши, і на трости́ну

її настромивши, підне́сли до уст Його. 30

А коли Ісус оцту прийняв, то промовив:

„Звершилось!“І, голову схиливши, віддав

Свого духа. 31 Був же день Приго́товлення,

тож юдеї, щоб тіла́ на хресті не зосталися в

суботу, — був бо Великдень тієї суботи —

просили Пилата зламати голі́нки розп'я́тим,

і зняти. 32 Тож прийшли вояки́ й поламали

голі́нки першому й другому, що розп'я́тий

з Ним був. 33 Коли ж підійшли до Ісуса й

побачили, що Він уже вмер, то голі́нок Йому

не зламали, 34 та один з воякі́в списом бо́ка

Йому проколов, — і зараз витекла звідти

кров та вода. 35 І самовидець засвідчив,

і правдиве свідо́цтво його; і він знає, що

правду говорить, щоб повірили й ви. 36

Бо це сталось тому́, щоб збулося Писа́ння:

„Йому кості ламати не бу́дуть!“ 37 І знов

друге Писа́ння говорить: „Дивитися будуть

на Того, Кого́ проколо́ли“. 38 Потім Йо́сип із

Арімате́ї, що був учень Ісуса, але потайни́й,

— бо боявся юдеїв, — став просити Пилата,

щоб тіло Ісусове взяти. І дозволив Пилат. Тож

прийшов він, і взяв тіло Ісусове. 39 Прибув

також і Никоди́м, — що давніше прихо́див

вночі до Ісуса, — і сми́рну приніс, із ало́єм

помішану, щось літрів із сто. 40 Отож, узяли

вони тіло Ісусове, та й обгорнули його у

полотно́ із па́хощами, як є зви́чай ховати в

юдеїв. 41На тім місці, де Він був розп'я́тий,

знахо́дився сад, а в саду́ новий гріб, що в

ньому ніко́ли ніхто не лежав. 42 Тож отут, —

з-за юдейського дня Пригото́влення — вони

покла́ли Ісуса, бо побли́зу був гріб.

20 А дня першого в тижні, рано вранці,

як ще темно було́, прийшла Марія

Магдали́на до гро́бу, та й бачить, що камінь

від гро́бу відва́лений. 2 Тож біжить вона та й

прибуває до Си́мона Петра, та до другого

учня, що Ісус його любив, та й каже до них:

„Взяли́ Господа з гро́бу, і ми не знаємо,

де́ покла́ли Його!“ 3 Тоді вийшов Петро й

другий учень, і до гро́бу пішли. 4 Вони ж

бігли оби́два укупі, але другий той учень

попе́реду біг, хутчіш від Петра, і перший

до гробу прибув. 5 І, нахили́вшися, бачить

— лежить полотно... Але він не ввійшов. 6

Прибува́є і Си́мон Петро, що слідко́м за ним

біг, і входить до гробу, і полотно оглядає, що

лежало, 7 і хустка, що була на Його голові,

лежить не з плащани́цею, але о́сторонь,

зго́рнена, в іншому місці. 8 Тоді ж увійшов й

інший учень, що перший до гробу прибув, і

побачив, — і ввірував. 9 Бо ще не розуміли

з Писа́ння вони, що Він має воскре́снути з

мертвих. 10 І учні верну́лися знову до се́бе.

11 А Марія стояла при гро́бі назо́вні та й
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плакала. Плачучи́, нахилилась до гробу. 12

І бачить два Анголи́, що в білім сиділи, —

один у голова́х, а другий у ніг, де лежало

Ісусове тіло. 13 І говорять до неї вони: „Чого

плачеш ти, жінко?“Та відказує їм: „Узяли́

мого Господа, і я не знаю, де Його покла́ли.

14 І, сказавши оце, оберну́лась назад, і бачить

Ісуса, що стояв, та вона не пізнала, що то Ісус.

15Промовляє до неї Ісус: „Чого плачеш ти,

жінко? Кого ти шукаєш?“Вона ж, думаючи,

що то садівни́к, говорить до Нього: „Якщо,

пане, узяв ти Його, то скажи мені, де́ покла́в

ти Його, — і Його я візьму́!“ 16 Ісус мовить

до неї: „Маріє!“А вона обернулася та по-

єврейському каже Йому: „Раббуні́!“цебто:

„Учителю мій!“ 17 Говорить до неї Ісус: „Не

торкайся до Мене, бо Я ще не зійшов до

Отця. Але йди до братів Моїх та їм розпові́ж:

Я йду до Свого Отця й Отця вашого, і до

Бога Мого й Бога вашого!“ 18 Іде Марія

Магдалина, та й учням звіща́є, що бачила

Господа, і Він це їй сказав. 19 Того ж дня —

дня першого в тижні, — коли вечір настав, а

двері, де учні зібрались були́, були за́мкнені,

— бо боялись юдеїв, — з'явився Ісус, і став

посере́дині, та й промовляє до них: „Мир

вам!“ 20 І, сказавши оце, показав Він їм

ру́ки та бо́ка. А учні зраділи, побачивши

Господа. 21 Тоді зно́ву сказав їм Ісус: „Мир

вам! Як Отець послав Мене, і Я вас посилаю!“

22 Сказавши оце, Він дихну́в, і говорить

до них: „Прийміть Духа Святого! 23 Кому

гріхи про́стите, — про́стяться їм, а кому

затри́маєте, — то затри́маються!“ 24 А Хома́,

один з Дванадцятьох, званий Близню́к, із

ними не був, як прихо́див Ісус. 25 Інші ж

учні сказали йому: „Ми бачили Господа!“А

він відказав їм: „Коли на руках Його зна́ку

відцвя́шного я не побачу, і пальця свого́

не вкладу́ до відцвя́шної рани, і своєї руки

не вкладу́ до боку Його, — не ввірую!“ 26

За вісім же день знов удома були Його

учні, а з ними й Хома́. І, як за́мкнені двері

були́, прийшов Ісус, і став посере́дині та й

проказав: „Мир вам!“ 27 Потім каже Хомі:

„Простягни́ свого пальця сюди, та на руки

Мої подивись. Простягни й свою руку, і

вклади́ до бо́куМого. І не будь тиневіруючий,

але віруючий!“ 28 А Хома відповів і сказав

Йому: „Господь мій і Бог мій!“ 29 Промовляє

до нього Ісус: „Тому ввірував ти, що побачив

Мене? Блаженні, що не бачили й увірували!“

30 Багато ж і інших озна́к учинив був Ісус

у присутності учнів Своїх, що в книзі оцій

не записані. 31 Це ж написано, щоб ви

ввірували, що Ісус є Христос, Божий Син, і

щоб, віруючи, життя мали в Ім'я́ Його!

21 Після цього з'явивсь Ісус знов Своїм

учням над морем Тіверія́дським. А

з'явився отак. 2 Укупі були Си́мон Петро, і

Хома́, званий Близню́к, і Натанаїл, із Кани́

Галілейської, і оби́два сини Зеведе́єві, і двоє

інших із учнів Його. 3 Говорить їм Си́мон

Петро: „Піду риби влови́ти“. Вони кажуть до

нього: „І ми піде́мо з тобою“. І пішли вони, і

всіли до чо́вна. Та ночі тієї нічого вони не

влови́ли. 4 А як ра́нок настав, то Ісус став

над берегом, але учні не знали, що то́ був

Ісус. 5 Ісус тоді каже до них: „Чи не маєте,

діти, якоїсь поживи?“— „Ні“, вони відказали.

6 А Він їм сказав: „Закиньте не́вода право́руч

від чо́вна, то й зна́йдете!“Вони кинули, — і

вже не могли його витягнути із-за бе́злічі

риби. 7 Тоді учень, якого любив був Ісус,

говорить Петрові: „Це ж Госпо́дь!“А Си́мон

Петро, як зачув, що Господь то, накинув

на себе оде́жину, — бо він був наги́й, — та

й кинувся в море. 8 Інші ж учні, що були

недалеко від берега — якихось ліктів з двісті

— припливли чо́вником, тягнучи не́вода з

рибою. 9 А коли вони вийшли на землю, то

бачать розло́жений жар, а на нім рибу й хліб.

10 Ісус каже до них: „Принесіть тієї риби, що

оце ви влови́ли!“ 11Пішов Си́мон Петро та

й на землю ви́тягнув не́вода, повного риби

великої, — сто п'ятдесят три. І хоч стільки

було її, — не продерся проте не́від. 12 Ісус

каже до учнів: „Ідіть, сні́дайте!“А з учнів

ніхто не нава́жився спитати Його: „Хто Ти

такий?“Бо знали вони, що Госпо́дь то. 13

Тож підходить Ісус, бере хліб і дає їм, так

само ж і рибу. 14 Це вже втретє з'явився
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Ісус Своїм учням, як із мертвих воскре́с. 15

Як вони вже посні́дали, то Ісус промовляє

до Си́мона Петра: „Си́моне, сину Йо́нин, —

чи ти лю́биш мене́ бі́льше цих?“Той каже

Йому́: „Так, Го́споди, — ві́даєш Ти, що кохаю

Тебе!“Промовляє йому: „Паси ягнята Мої!“

16 І говорить йому Він удруге: „Си́моне, сину

Йо́нин, — чи ти любиш Мене?“Той каже

Йому: „Так, Господи, — ві́даєш Ти, що кохаю

Тебе!“Промовляє йому: „Паси ві́вці Мої!“ 17

Утретє Він каже йому́: „Си́моне, сину Йо́нин,

— чи кохаєш Мене?“Засмутився Петро, що

спитав його втретє: „Чи кохаєш Мене?“І

він каже Йому: „Ти все ві́даєш, Господи, —

ві́даєш Ти, що кохаю Тебе!“Промовляє до

нього Ісус: „Паси вівці Мої! 18 Поправді,

поправді кажу́ Я тобі: Коли був ти молодший,

то ти сам підпері́зувався, і ходив, куди́

ти бажав. А коли постарі́єш, — свої руки

простя́гнеш, і інший тебе підпере́же, і поведе́,

куди не захочеш“. 19 А оце Він сказав,

щоб зазначити, якою то смертю той Бога

просла́вить. Сказавши таке, Він говорить

йому: „Іди за Мною!“ 20 Обернувся Петро,

та й ось бачить, що за ним слідкома́ йде

той учень, якого любив Ісус, який на вечері

до ло́ня Йому був схилився й спитав: „Хто,

Господи, видасть Тебе?“ 21Петро, як побачив

того, говорить Ісусові: „Господи, — цей же

що?“ 22 Промовляє до нього Ісус: „Якщо Я

схотів, щоб він позоста́вся, аж поки прийду́,

— що до то́го тобі? Ти йди за Мною!“ 23

І це слово розне́слось було́ між брата́ми,

що той учень не вмре. Проте́ Ісус не сказав

йому, що не вмре, а: „Якщо Я схотів, щоб він

позоста́вся, аж поки прийду́, — що до то́го

тобі?“ 24 Це той учень, що сві́дчить про це,

що й оце написав. І знаємо ми, що правдиве

свідо́цтво його! 25 Багато є й іншого, що Ісус

учинив. Але ду́маю, що коли б написати про

все те зокре́ма про кожне, то й сам світ не

вмістив би написаних книг! Амі́нь.



І я, Іван, бачив місто святе, Нови́й Єрусали́м, що схо́див із неба від Бога, що був

пригото́ваний, як неві́ста, прикра́шена для чоловіка свого. I почув я гучний голос із

престолу, який кли́кав: „Оце́ оселя Бога з людьми́, і Він житиме з ними!

Вони бу́дуть наро́дом Його, і Сам Бог буде з ними“,

Об'явлення 21:2-3
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Об'явлення
19 По цьому почув я на́че гучни́й голос

великого на́товпу в небі, який говорив:

„Алілу́я! Спасі́ння, і слава, і сила Господе́ві

нашому, 2 правдиві бо та справедливі суди́

Його, бо Він засудив ту велику розпусницю,

що землю зіпсула своєюрозпустою, і помстив

за кров Своїх рабів з її рук!“ 3 І вдруге сказали

вони: „Алілуя! І з неї дим виступає на вічні

віки!“ (aiōn g165) 4 І попа́дали двадцять чотири

ста́рці й чотири твари́ни, і поклонилися

Богові, що сидить на престолі, говорячи:

„Амінь, алілуя!“ 5 А від престолу вийшов

голос, що кли́кав: „Хваліть Бога нашого, усі

раби Його, і всі, хто боїться Його, і малі,

і великі!“ 6 І почув я ніби голос великого

на́товпу, і на́че шум великої води, і мов голос

громів гучних, що вигукували: „Алілуя, бо

запанував Господь, наш Бог Вседержи́тель!

7 Радіймо та тішмося, і даймо славу Йому́,

бо весі́лля Агнця настало, і жона Його себе

приготува́ла!“ 8 І їй да́но було зодягнутися

в чистий та світлий вісо́н, бо вісо́н — то

праведність святих. 9 І сказав він мені:

„Напиши: Блаженні покликані на весільну

вечерю Агнця!“І сказав він мені: „Це правдиві

Божі слова!“ 10 І я впав до його ніг, щоб

вклонитись йому. А він каже мені: „Таж

ні! Я співслуга твій та братів твоїх, хто має

засві́дчення Ісусове, — Богові вклонися!“Бо

засві́дчення Ісусове, — то дух пророцтва. 11 І

побачив я небо відкрите. І ось білий кінь, а

Той, Хто на ньому сидів, зветься Вірний і

Правдивий, і Він праведно судить і воює. 12

Очі Його — немов по́лум'я огняне́, а на голові

Його — багато вінців. Він ім'я́ мав написане,

якого не знає ніхто, тільки Він Сам. 13

I зодя́гнений був Він у шату, покра́шену

кров'ю. А Йому на ім'я: Слово Боже. 14 А

війська́ небесні, зодягнені в білий та чистий

вісо́н, їхали вслід за Ним на білих ко́нях.

15 А з Його уст виходив гострий меч, щоб

ним бити наро́ди. І Він па́стиме їх залізним

жезлом, і Він буде топтати чави́ло вина

лютого гніву Бога Вседержи́теля! 16 I Він має

на шаті й на сте́гнах Своїх написане ймення:

„Цар над царями, і Господь над панами“. 17 І

бачив я одного ангола, що на сонці стояв.

І він гучним голосом кли́кнув, ка́жучи до

всіх птахів, що серед неба літали: „Ходіть, —

і зберіться на велику Божу вечерю, 18щоб

ви їли тіла царів, і тіла ти́сячників, і тіла

сильних, і тіла ко́ней і тих, хто сидить на

них, і тіла всіх вільних і рабів, і мали́х, і

великих“. 19 І я побачив звіри́ну, і зе́мних

царів, і війська́ їхні, зібрані, щоб учинити

війну з Тим, Хто сидить на коні, та з ві́йськом

Його. 20 І схо́плена була звіри́на, а з нею

неправдивий пророк, що ознаки чинив перед

нею, що ними звів тих, хто знаме́но звіри́ни

прийняв і поклонився був о́бразові її. Обоє

вони були вкинені живими до огняно́го

озера, що сіркою горіло. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

А решта побита була мечем Того, Хто сидів

на коні, що виходив із уст Його. І все пта́ство

наїлося їхніми трупами.

20 І бачив я ангола, що схо́див із неба, що

мав ключа від безодні, і кайда́ни великі

в руці своїй. (Abyssos g12) 2 І схопи́в вій змі́я,

вужа́ стародавнього, що диявол він і сатана́,

і зв'язав його на тисячу ро́ків, — 3 та й кинув

його до безо́дні, і замкнув його, і печатку

над ним поклав, щоб наро́ди не зво́див уже,

аж поки не скі́нчиться тисяча ро́ків. А по

цьо́му він розв'я́заний буде на короткий час.

(Abyssos g12) 4 І бачив я престоли та тих, хто

сидів на них, — і суд їм був да́ний, — і душі

стятих за сві́дчення про Ісуса й за Слово

Боже, які не вклонились звіри́ні, ані о́бразові

її, і не прийняли́ знаме́на на чо́ла свої та

на руку свою. І вони ожили́, і царювали з

Христом тисячу ро́ків. 5 А інші померлі не

ожили́, аж поки не скі́нчиться тисяча ро́ків.

Це перше воскресі́ння. 6Блаженний і святий,

хто має частку в першому воскресі́нні! Над

ними друга смерть не матиме вла́ди, але

вони будуть священиками Бога й Христа, і

царюватимуть з Ним тисячу ро́ків. 7 Коли

ж скінчиться тисяча ро́ків, сатана́ буде

ви́пущений із в'язниці своєї. 8 І ви́йде він

зво́дити наро́ди, що вони на чотирьох края́х
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землі, Ґо́ґа й Маґо́ґа, щоб зібрати їх до

бо́ю, а число їхнє — як мо́рський пісок. 9 І

вийшли вони на ширину́ землі, і оточи́ли

та́бір святих та улю́блене місто. І зійшов

огонь з неба, — і пожер їх. 10 А диявол, що

зво́див їх, був укинений в озеро огняне́ та

сірча́не, де звіри́на й пророк неправдивий.

І мучені будуть вони день і ніч на вічні

віки́. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 І я бачив

престола великого білого, і Того, Хто на

ньому сидів, що від лиця Його втекла земля

й небо, і місця для них не знайшло́ся. 12

І бачив я мертвих малих і великих, що

стояли перед Богом. І розгорну́лися книги, і

розгорнулась інша книга, — то книга життя.

І су́джено мертвих, як написано в книгах, за

вчинками їхніми. 13 І дало́ море мертвих,

що в ньому, і смерть і ад дали мертвих,

що в них, — і су́джено їх згідно з їхніми

вчинками. (Hadēs g86) 14 Смерть же та ад були

вкинені в озеро огняне́. Це друга смерть, —

озеро огняне́. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 А

хто не знайшовся написаний в книзі життя,

той уки́нений буде в озеро огняне́. (Limnē Pyr

g3041 g4442)

21 І бачив я небо нове́ й нову́ землю, перше

бо небо та перша земля проминули, і

моря вже не було́. 2 І я, Іван, бачив місто

святе, Нови́й Єрусали́м, що схо́див із неба

від Бога, що був пригото́ваний, як неві́ста,

прикра́шена для чоловіка свого. 3 I почув

я гучний голос із престолу, який кли́кав:

„Оце́ оселя Бога з людьми́, і Він житиме

з ними! Вони бу́дуть наро́дом Його, і Сам

Бог буде з ними“, 4 „і Бог кожну сльозу з

очей їхніх зітре́“, і не буде вже смерти. Ані

смутку, ані крику, ані болю вже не бу́де,

бо перше минулося!“ 5 І сказав Той, Хто

сидить на престолі: „Ось нове́ все творю́!“І

говорить: „Напиши, що слова́ ці правдиві

та вірні!“ 6 І сказав Він мені: „Сталося!

Я Альфа й Оме́га, Поча́ток і Кінець. Хто

прагне, тому дармо Я дам від джере́ла

живої води. 7Переможець наслідить усе, і

Я бу́ду Богом для нього, а він Мені буде за

сина! 8 А лякливим, і невірним, і мерзки́м,

і душогубам, і розпусникам, і чарівника́м,

і ідоля́нам, і всім неправдомовцям, — їхня

частина в озері, що горить огнем та сіркою“,

а це — друга смерть! (Limnē Pyr g3041 g4442) 9

І прийшов до мене один із семи анголі́в,

що мають сім чаш, напо́внених сімома́

останніми карами, та й промовив до мене,

говорячи: „Ходи, покажу́ я тобі невісту, жону

Агнця“. 10 І занісмене духомна го́ру великуй

високу, і місто великемені показав, — святий

Єрусали́м, що сходив із неба від Бога. 11

Славу Божу він має. А світлість його подібна

до каменя дорогоцінного, як каменя я́списа,

що блищить, як кришта́ль. 12Мур воно мало

великий і високий, мало дванадцять брам,

а на брамах дванадцять анголів та ймення

написані, а вони — імення дванадцятьо́х

племе́н синів Ізраїля. 13Від схо́ду трибрами, і

від пі́вночі три брами, і від півдня три брами,

і від захо́ду три брами. 14 І міськи́й мур мав

дванадцять підвалин, а на них дванадцять

імен дванадцяти апо́столів Агнця. 15 А той,

хто зо мною говорив, мав міру, — золоту

трости́ну, щоб змі́ряти місто, і брами його і

його мур. 16А місто чотирикутне, а довжина́

його така, як і ширина́. І він зміряв місто

трости́ною на дванадцять тисяч стадій;

довжина́, і ширина́, і вишина́ його рівні. 17 І

зміряв він мура його на сто сорок чотири

лі́кті міри лю́дської, яка й міра ангола. 18

Його мур був збудо́ваний з я́спису, а місто

було—щире золото, подібне до чистого скла.

19 Підвалини муру місько́го прикра́шені

були всяким дорогоцінним камі́нням. Перша

підва́лина — я́спис, друга — сапфі́р, третя —

халкидо́н, четверта — смара́гд, 20 п'ята —

сардо́нікс, шоста — са́рдій, сьома — хризолі́т,

восьма — бери́л, дев'ята — топа́з, десята —

хрисопра́с, одинадцята — яки́нт, дванадцята

— амети́ст. 21 А дванадцять брам — то

дванадцять перли́н, і кожна брама зокре́ма

була́ з однієї перли́ни. А вулиці міста —щире

золото, прозо́рі, як скло. 22 А храму не бачив

я в ньому, бо Госпо́дь, Бог Вседержи́тель — то

йому храм і Агнець. 23 І місто не має потреби

ні в сонці, ні в місяці, щоб у ньому світили,
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— слава бо Божа його освітила, а світильник

для нього — А́гнець. 24 І наро́ди ходитимуть

у світлі його, а зе́мні царі принесу́ть свою

славу до нього. 25 А брами його зачиня́тись

не бу́дуть удень, бо там но́чі не бу́де. 26 І

принесу́ть до нього славу й честь наро́дів. 27

І не вві́йде до нього ніщо нечисте, ані той,

хто чинить гидо́ту й неправду, але тільки ті,

хто записаний у книзі життя Агнця“.

22 І показав він мені чисту ріку́ живої води,

ясну́, мов кришта́ль, що випливала з

престолу Бога й Агнця. 2 Посеред його

вулиці, і по цей бік і по той бік ріки́ —

дерево життя, що родить дванадцять раз

плоди, кожного місяця прино́сячи плід свій.

А листя дерев — на вздоро́влення наро́дів.

3 І жодного прокля́ття більше не бу́де. І

бу́де в ньому престол Бога та Агнця, а раби

Його будуть служити Йому, 4 і побачать

лице Його, а Ймення Його — на їхніх чо́лах.

5 А но́чі вже більше не бу́де, і не бу́де

потреби в світлі світильника, ані в світлі

сонця, бо освітлює їх Господь, Бог, а вони

царюватимуть вічні віки́. (aiōn g165) 6 І сказав

він до мене: „Це вірні й правдиві слова, — а

Госпо́дь, Бог ду́хів пророчих, послав Свого

а́нгола, щоб він показав своїм рабам, що́

незаба́ром статися мусить. 7 Ото, незаба́ром

прихо́джу. Блаженний, хто зберігає пророчі

слова цієї книги!“ 8 І я, Іван, чув і бачив

оце. А коли я почув та побачив, я впав

до ніг ангола, що мені це показував, щоб

вклонитись йому. 9 І сказав він до мене:

„Таж ні! Бо я співслуга твій і братів твоїх

пророків, і тих, хто зберігає слова цієї книги.

Богові вклонися!“ 10 І сказав він до мене:

„Не запеча́туй слів пророцтва цієї книги.

Час бо близьки́й! 11 Неправедний — хай

чинить неправедні́сть ще, і поганий — хай

ще опога́нюється. А праведний — хай ще

чинить праведність, а святий — нехай ще

освячується! 12 Ото, незаба́ром прихо́джу, і

зо Мною заплата Моя, щоб кожному віддати

згідно з діла́ми його. 13 Я Альфа й Оме́га,

Перший і Останній, Поча́ток і Кінець. 14

Блаженні, хто випере ша́ти свої, щоб мати

право на дерево життя, і ввійти бра́мами в

місто! 15 А поза ним будуть пси, і чарівники́,

і розпу́сники, і душогуби, і ідоля́ни, і кожен,

хто любить та чинить неправду. 16 Я, Ісус,

послав Свого Ангола, щоб засві́дчити вам

це у Церква́х. Я корінь і рід Дави́дів, зоря

ясна́ і досві́тня! 17 А Дух і неві́ста говорять:

„Прийди!“А хто чує, хай каже: „Прийди!“І

хто пра́гне, хай при́йде, і хто хоче, хай воду

життя бере да́рмо!“ 18 Свідкую я кожному,

хто чує слова пророцтва цієї книги: Коли

хто до цього додасть що, та накладе́ на нього

Бог кари, що написані в книзі оцій. 19 А коли

хто що віді́йме від слів книги пророцтва

цього, то відійме Бог частку його від дерева

життя, і від міста святого, що написане в

книзі оцій. 20 Той, Хто свідку́є, говорить оце:

„Так, — незаба́ром прийду́!“Амінь. Прийди,

Господи Ісусе! 21 Благода́ть Господа нашого

Ісуса Христа зо всіма́ вами! Амі́нь.



66 Вірші
Український at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

Буття 9:8 І сказав Бог до Ноя та до синів його з ним, кажучи: 9:9 „А Я, — ось Свого заповіта

укладаю Я з вами та з вашим пото́мством по вас. 9:10 І з кожною живою душею, що з вами:

серед птаства, серед худоби, і серед усієї зе́мної звірини́ з вами, від усіх, що виходять з

ковчегу, до всієї земної звірини. 9:11 І Я укладу заповіта Свого з вами, і жодне тіло не

бу́де вже знищене водою пото́пу, і більш не буде пото́пу, щоб землю нищити“. 9:12 І Бог

промовляв: „Оце знак заповіту, що даю Я його поміж Мною та вами, і поміж кожною

живою душею, що з вами, на вічні покоління: 9:13 Я веселку Свою дав у хмарі, і стане вона

за знака заповіту між Мною та між землею.

Вихід 14:13 І сказав Мойсей до народу: „Не бійтеся! Стійте, і побачите спасі́ння Господа,

що вчинить вам сьогодні. Бо єги́птян, яких бачите сьогодні, більше не побачите їх уже

повіки! 14:14 Господь буде воювати за вас, а ви мовчіть!“

Левит 20:26 І будьте для мене святі, бо святий Я, Господь. І Я відділю вас від тих наро́дів,

щоб ви були Мої.

Числа 6:24 Нехай Господь поблагосло́вить тебе, і нехай Він тебе стереже! 6:25 Нехай

Господь засяє на тебе лице́м Свої́м, і нехай буде милости́вий до тебе! 6:26 Нехай Господь

зверне на тебе лице Своє, і хай дасть тобі мир!

Повторення Закону 18:18 Поставлю Пророка для них з-поміж їхніх братів, Такого, як ти, і

дам Я слова Свої в у́ста Його, і Він їм говоритиме все, що Я накажу. 18:19 І станеться,

кожен, хто не слухатиме слів Моїх, що Той Пророк говоритиме Моїм Ім'я́м, — Я покара́ю

того.

Ісус Навин 1:7 Тільки будь дуже сильний та відважний, щоб доде́ржувати чинити за

всім тим Зако́ном, що наказав був тобі Мойсей, Мій раб, — не відхи́лишся від нього ні

право́руч, ні ліво́руч, щоб щастило тобі в усьому, де ти будеш ходити. 1:8 Нехай книга

цього Зако́ну не відійде від твоїх уст, але будеш розду́мувати про неї вдень та вночі, щоб

доде́ржувати чинити все, що написано в ній, бо тоді зробиш щасливими доро́ги свої, і тоді

буде щастити тобі. 1:9 Чи ж не наказав Я тобі: будь сильний та відва́жний? Не бійся й не

лякайся, бо з тобою Госпо́дь, Бог твій, у всьому, де́ ти будеш ходити“.



Книга Суддів 2:7 І служив народ Господе́ві по всі дні Ісуса та по всі дні ста́рших, які

продовжили дні свої по Ісусі, що бачили всякий великий чин Господа, якого зробив Він

Ізра́їлеві.

Рут 1:16 А Рут відказала: „Не силуй мене, щоб я покинула тебе, щоб я вернулася від тебе,

бо куди пі́деш ти, туди піду́ й я, а де житимеш ти, там житиму й я. Наро́д твій буде мій

народ, а Бог твій — мій Бог. 1:17 Де помреш ти, там помру й я, і там буду похована. Нехай

Господь зробить мені так, і так нехай додасть, і тільки смерть розлучить мене з тобою“.

1 Самуїлова 16:7 Та Господь сказав Самуїлові: „Не дивись на обличчя його та на високість

зросту його, бо Я відкинув його Собі! Бо Бог бачить не те, що бачить люди́на: чоловік бо

дивиться на лице, а Господь дивиться на серце“.

2 Самуїлова 7:22 Тому Ти великий, Господи Боже, бо немає такого, як Ти, і немає Бога,

окрім Тебе, згідно з усім, що ми чули своїми уши́ма.

1 царів 2:3 І будеш ти стерегти́ нака́зи Господа, Бога свого, щоб ходити Його дорогами,

щоб стерегти́ постанови Його, заповіді Його, та устави Його й сві́дчення Його, як писано в

Мойсеєвім Зако́ні, щоб тобі щастило в усьому, що будеш робити, і скрізь, куди зве́рнешся,

2 царів 22:19 За те, що зм'я́кло твоє серце, і ти впокори́вся перед Господнім лицем, коли

почув, що́ Я говорив про це місце та про ме́шканців його, що вони стануть спусто́шенням

та прокля́ттям, і що ти роздер шати свої та плакав перед Моїм лицем, то Я також почув, —

говорить Господь.

1 хроніки 29:17 І я знаю, Боже мій, що Ти виві́дуєш серце й любиш щирість. У щирості

серця свого я поже́ртвував це все, а тепер бачу я з радістю наро́д Твій, який знахо́диться

тут, що жертвує себе Тобі.

2 хроніки 7:14 і впокоря́ться люди Мої, що над ними кличеться Ім'я́ Моє, і помо́ляться, і

бу́дуть шукати Ім'я́ Мого́, і повернуть зо злих своїх доріг, то Я вислухаю з небе́с, і прощу́

їхній гріх, та й вилікую їхній Край!

Ездра 7:10 Бо Ездра пригото́вив своє серце дослі́джувати Господнього Зако́на, і виконувати

його, і навчати в Ізраїлі устава та права.

Неемія 6:3 І послав я до них послів, говорячи: „Я роблю́ велику працю, і не мо́жу прийти.

На́що буде перервана ця праця, як кину її та піду́ до вас?“

Естер 4:14 Бо якщо справді бу́деш ти мовча́ти цього ча́су, то поле́гшення та врятува́ння

при́йде для юдеїв з іншого місця, а ти та дім твого батька погинете. А хто знає, чи не на

час, як оцей, досягла́ ти царства!“

Йов 19:25 Та я знаю, що мій Викупи́тель живий, і останнього дня Він піді́йме із пороху

Псалми 23:1 Псалом Давидів. 23:2 на пасови́ськах зелених осе́лить мене́, на тихую воду

мене запрова́дить! 23:3 Він душу мою відживля́є, прова́дить мене́ ради Йме́ння Свого́ по

стежка́х справедливости. 23:4 Коли я піду́ хоча б навіть долиною смертної те́мряви, то не

буду боятися злого, бо Ти при мені, — Твоє же́зло й Твій по́сох — вони мене вті́шать!

23:5 Ти передо мною трапе́зу згото́вив при моїх ворогах, мою го́лову Ти намасти́в був

оливою, моя чаша — то на́дмір пиття́! 23:6 Ті́льки добро́ й милосердя мене супрово́дити

будуть по всі дні мого життя, а я пробува́тиму в домі Господньому довгі часи́!



Приповісті 3:5 Наді́йся на Господа всім своїм серцем, а на розум свій не покладайся!

3:6 Пізнавай ти Його на всіх доро́гах своїх, і Він випростує твої стежки.

Екклезіяст 3:10 Я бачив роботу, що Бог був дав лю́дським синам, щоб труди́лись над нею,

3:11 — усе Він прега́рним зробив свого ча́су, і вічність поклав їм у серце, хоч не розуміє

люди́на тих діл, що Бог учинив, від поча́тку та аж до кінця́.

Пісня над піснями 2:4 Він впровадив мене до виня́рні, а пра́пор його надо мною — любов!

Ісая 9:6 Бо Дитя народи́лося нам, да́ний нам Син, і вла́да на раме́нах Його, і кликнуть ім'я́

Йому: Ди́вний Пора́дник, Бог сильний, Отець вічности, Князь миру. 9:7 Без кінця́ буде

мно́житися панува́ння та мир на троні Давида й у ца́рстві його, щоб поставити міцно

його й щоб підпе́рти його правосу́ддям та правдою відтепе́р й аж навіки, — ре́вність

Господа Савао́та це зробить!

Єремія 1:4 „І прийшло мені слово Господнє, гово́рячи: 1:5 Ще поки тебе вформува́в в

утро́бі матерній, Я пізнав був тебе, і ще поки ти вийшов із нутра́, тебе посвятив, дав тебе

за пророка наро́дам! 1:6 А я відповів: О, Господи, Боже, таж я промовля́ти не вмію, бо я ще

юна́к! 1:7 Господь же мені відказав: „Не кажи: „Я юнак“, бо ти пі́деш до всіх, куди тільки

пошлю́ Я тебе, і скажеш усе, що тобі накажу́. 1:8 Не лякайсь перед ними, бо Я бу́ду з тобою,

щоб тебе рятува́ти, говорить Господь! 1:9 І простя́г Господь руку Свою, і доторкну́всь

моїх уст та й до мене сказав: Ось Я дав в твої у́ста слова Мої! 1:10 Дивись, — Я сьогодні

призна́чив тебе над наро́дами й царствами, щоб вирива́ти та бу́рити, і щоб губити та

руйнувати, щоб будувати й насаджувати!

Плач Єремії 3:21 Оце я нага́дую серцеві своєму, тому то я маю надію: 3:22 Це милість

Господня, що ми не поги́нули, бо не нокінчи́лось Його милосердя, — 3:23 нове́ воно

кожного ра́нку, велика бо вірність Твоя!

Єзекіїль 36:26 І дам вам нове́ серце, і ново́го духа дам у ваше нутро́, і викину камінне

серце з вашого тіла, і дам вам серце із плоті. 36:27 І духа Свого́ дам Я до вашого нутра́, і

зроблю́ Я те, що уста́вами Моїми будете ходити, а постано́ви Мої будете стерегти́ та

вико́нувати.

Даниїл 3:16 Шадрах, Мешах та Авед-Неґо відповіли́ та й сказали царе́ві Навуходоно́сорові:

„Ми не потребуємо відповідати тобі на це слово. 3:17 Якщо наш Бог, Якому ми служимо,

може врятувати нас з палахкотю́чої огне́нної печі, то Він урятує й з твоєї руки, о ца́рю!

3:18 А якщо ні, нехай буде тобі, о ца́рю, зна́не, що бога́м твоїм ми не служимо, а золотому

бовва́нові, якого ти поставив, не бу́демо вклоня́тися!“

Осія 6:6 Бо Я милости хочу, а не жертви, і Богопізна́ння — більше від цілопалень.

Йоїл 2:28 І бу́де потому, — виллю Я Духа Свого на кожне тіло, і пророкува́тимуть ваші

сини́ й ваші до́чки, а вашим стари́м будуть сни́тися сни, юнаки́ ваші бачити будуть

виді́ння. 2:29 І також на рабів та невільниць за тих днів виллю Духа Свого́. 2:30 І дам

Я озна́ки на небі й землі, — кров та огонь, та стовпи́ диму. 2:31 Замі́ниться сонце на

те́мність, а місяць — на кров перед прихо́дом Господнього дня, великого та страшно́го!

2:32 І станеться, — кожен, хто кли́кати буде Господнє Ім'я́, той спасеться, бо на Сіонській

горі та в Єрусалимі буде спасі́ння, як Госпо́дь говорив, та для тих позоста́лих, що Господь

їх покличе.

Амос 5:24 і хай тече́ правосу́ддя, немов та вода, а справедливість — як сильний поті́к!



Овдій 1:15 Бо близьки́й день Госпо́дній над усіма наро́дами, — як зробив ти, то так і тобі

буде зро́блено: ве́рнеться на твою го́лову чин твій!

Йона 2:6 Я зійшов аж до спо́ду гори, а земля — її за́суви стали за мною навіки! Та піді́ймеш

із ями життя моє, Господи, Боже Ти мій! 2:7 Як у мені омлівала душа моя, Господа я

спогада́в, — і молитва моя ця до Тебе доли́нула, до храму святого Твого! 2:8 Ті, що

трима́ються ма́рних божкі́в, — свого Милосердного кидають. 2:9 А я голосно́ю подякою

принесу́ Тобі жертву, про що присягав я, те ви́конаю. Спасі́ння — у Господа!“

Михей 6:8 „Було тобі ви́явлено, о люди́но, що́ добре, і чого́ пожадає від тебе Госпо́дь,

— нічо́го, а тільки чини́ти правосу́ддя, і милосе́рдя любити, і з твоїм Богом ходи́ти

суми́рно“.

Наум 1:2 „Палки́й Бог, і мсти́вий Госпо́дь, Господь мстивий та лютий, — Господь

мстивий до тих, хто Його ненавидить, і пам'ятає про кривду Своїх ворогів. 1:3 Господь

довготерпели́вий і великої поту́ги, та очистити винного — Він не очистить. Господь — у

бурі та в ви́хрі доро́га Його, а хмара — від стіп Його ку́рява.

Авакум 3:17 Коли б фі́ґове дерево не зацвіло́, і не було́ б урожа́ю в виноградниках,

обмани́ло зайня́ття оливкою, а поле ї́жі не вродило б, позникала отара з коша́ри і не стало

б в обо́рах худоби, — 3:18 то я Го́сподом ті́шитись буду й тоді́, раді́тиму Богом спасі́ння

свого́! 3:19 Бог Госпо́дь — моя сила, і чи́нить Він но́ги мої, як у ла́ні, і во́дить мене по

висо́тах!“Для дириґента хору на моїх стру́нних знаря́ддях.

Софонія 3:17 Господь, Бог твій, серед тебе, — Ве́лет спасе́! Він у радості буде втіша́тись

тобою, обно́вить любов Свою, зо співом втіша́тися буде тобою!

Огій 1:4 „Чи час вам сидіти по ваших дома́х, покритих ка́флями, хоч дім цей збу́рений?

1:5 А тепер отак промовляє Госпо́дь Савао́т: Зверніть ваше серце до ваших дорі́г! 1:6 Багато

ви сієте, та збираєте мало, їсте, — та не наси́чуєтеся, п'єте — та не напива́єтеся, зодяга́єтеся

— та не тепло вам, а той, хто заробляє, заробляє для діря́вого гаманця́. 1:7 Так говорить

Господь Савао́т: Зверніть ваше серце до ваших дорі́г!

Захарія 12:10 А на Давидів дім та на єрусалимського ме́шканця Я виллю Духа милости та

молитви. І бу́дуть дивитись на Ме́не, Кого проколо́ли, і бу́дуть за Ним голоси́ти, як

голо́ситься за одинце́м, і гірко заплачуть за Ним, як плачуть за пе́рвенцем.

Малахії 4:2 А для вас, хто Йме́ння Мойо́го боїться, зійде Сонце Праведности та лікува́ння в

промінях Його, — і ви ви́йдете та поскака́єте, мов ті си́ті теля́та! 4:3 І безбожних топтати

ви будете, бо стануть за по́піл вони під п'ята́ми ніг ваших у той день, що його Я вчиню́,

промовляє Госпо́дь Савао́т.

Від Матвія 28:18 А Ісус підійшов і промовив до них та й сказав: „Да́на Мені всяка вла́да на

небі й на землі. 28:19 Тож ідіть, і навчі́ть всі наро́ди, христячи їх в їм'я́ Отця, і Сина, і

Святого Духа, 28:20 навчаючи їх зберігати все те, що Я вам заповів. І ото, Я перебува́тиму з

вами повсякде́нно аж до кінця віку“! Амі́нь. (aiōn g165)

Від Марка 1:14 А коли Іван ви́даний був, то прийшов Ісус до Галілеї, і проповідував Божу

Єва́нгелію, 1:15 і говорив: „Збулися часи, — і Боже Царство набли́зилось. Покайтеся, і

віруйте в Єва́нгелію!“ 1:16 А коли Він проходив біля Галіле́йського моря, то побачив

Си́мона та Андрія, брата Си́монового, що не́вода в море закида́ли, — бо риба́лки були́.



1:17 I сказав їм Ісус: „Ідіть услід за Мною, — і зроблю́, що станете ви ловця́ми людей“. 1:18 І

зараз вони свого не́вода кинули, — та й пішли вслід за Ним.

Від Луки 4:18 „На Мені Дух Господній, бо Мене Він пома́зав, щоб Добру Нови́ну звіщати

вбогим. Послав Він Мене проповідувати полоне́ним визво́лення, а незрячим прозрі́ння,

відпустити на волю пому́чених,

Від Івана 3:16 Так бо Бог полюбив світ, що дав Сина Свого Одноро́дженого, щоб кожен, хто

вірує в Нього, не згинув, але мав життя вічне. (aiōnios g166) 3:17 Бо Бог не послав Свого Сина

на світ, щоб Він світ засуди́в, але щоб через Нього світ спасся.

Дії 1:7 А Він їм відказав: „То не ваша справа знати час та добу́, що Отець покла́в у вла́ді

Своїй. 1:8 Та ви при́ймете силу, як Дух Святий злине на вас, і Моїми ви свідками бу́дете в

Єрусалимі, і в усій Юдеї та в Самарії, та аж до останнього кра́ю землі“.

До римлян 11:32 Бо замкнув Бог усіх у непо́слух, щоб помилувати всіх. (eleēsē g1653) 11:33 О

глиби́но багатства, і премудрости, і знання́ Божого! Які недовідо́мі при́суди Його, і

недослі́джені дороги Його! 11:34 „Бо хто розум Господній пізнав? Або хто був дорадник

Йому? 11:35 Або хто давніш Йому дав, і йому бу́де відда́но?“ 11:36 Бо все з Нього, через

Нього і для Нього! Йому слава навіки. Амі́нь. (aiōn g165)

1 до коринтян 6:9 Хіба ви не знаєте, що неправедні не вспадку́ють Божого Царства?

Не обманюйте себе: ні розпу́сники, ні ідоля́ни, ні перелю́бники, ні блудоді́йники, ні

мужоло́жники, 6:10 ні злоді́ї, ні користолю́бці, ні п'яни́ці, ні злорі́ки, ні хижаки́ — Царства

Божого не вспадку́ють вони! 6:11 І такими були́ дехто з вас, але ви обмились, але́

освятились, але́ виправдались Іменем Господа Ісуса Христа й Духом нашого Бога.

2 до коринтян 5:17 Тому́ то, коли хто в Христі, той створі́ння нове́, - стародавнє минуло,

ото сталось нове́! 5:18 Усе ж від Бога, що нас примирив із Собою Ісусом Христом і дав нам

служі́ння прими́рення, 5:19 бо Бог у Христі примирив світ із Собою Самим, не зважа́вши

на їхні провини, і поклав у нас слово прими́рення. 5:20 Оце ми як посли замість Христа,

ніби Бог благає через нас, благаємо замість Христа: примиріться з Богом! 5:21 Бо Того́, Хто

не відав гріха, Він учинив за нас гріхом, щоб стали ми Божою праведністю в Нім!

До галатів 1:6 Дивуюся я, що ви так скоро відхи́люєтесь від того, хто покликав Христовою

благодаттю вас, на іншу Єва́нгелю, 1:7 що не інша вона, але деякі є, що вас непокоять, і

хочуть перевернути Христову Єва́нгелію.

До ефесян 2:1 І вас, що мертві були через ваші провини й гріхи, 2:2 в яких ви колись

проживали за звича́єм віку цього́, за волею князя, що панує в повітрі, духа, що працює

тепер у неслухня́них, (aiōn g165) 2:3 між якими й усі ми проживали колись у пожадливостях

нашого тіла, як чинили волю тіла й думо́к, і з природи були дітьми́ гніву, як і інші, - 2:4 Бог

же, багатий на милосердя, через Свою превелику любов, що нею Він нас полюбив, 2:5 і нас,

що мертві були через прогріхи, оживив ра́зом із Христом, — спасені ви благода́ттю, - 2:6 і

ра́зом із Ним воскресив, і ра́зом із Ним посадив на небесних місцях у Христі Ісусі, 2:7 щоб

у наступних віках показати безмірне багатство благода́ті Своєї в до́брості до нас у Христі

Ісусі. (aiōn g165) 2:8 Бо спасені ви благода́ттю через віру, а це не від вас, то дар Божий, 2:9 не

від діл, щоб ніхто не хвалився. 2:10 Бо ми — Його тво́риво, ство́рені в Христі Ісусі на добрі

діла, які Бог наперед приготува́в, щоб ми в них перебува́ли.

До филип'ян 3:7 Але те, що́ для мене було́ за надба́ння, те ради Христа я за втрату вважав.

3:8 Тож усе я вважаю за втрату ради переважного позна́ння Христа Ісуса, мого Господа, що



я ради Нього відмовився всьо́го, і вважаю все за сміття́, щоб придбати Христа, 3:9 щоб

знайтися в Нім не з власною праведністю, яка від Зако́ну, але з тією, що з віри в Христа,

праведністю від Бога за вірою,

До колоссян 1:15 Він є образ невиди́мого Бога, ро́джений перш усякого тво́рива. 1:16 Бо

то Ним ство́рено все на небі й на землі, види́ме й невиди́ме, чи то престоли, чи то

госпо́дства, чи то влади, чи то начальства, — усе через Нього й для Нього створено! 1:17 А

Він є перший від усього, і все в Нім стоїть. 1:18 І Він — Голова тіла, Церкви. Він початок,

перворо́джений з мертвих, щоб у всьому Він мав пе́ршенство. 1:19 Бо вгодно було́, щоб у

Нім перебува́ла вся повнота́, 1:20 і щоб Ним поєднати з Собою все, примиривши кров'ю

хреста Його, через Нього, чи то зе́мне, чи то небесне.

1 до солунян 4:1 А далі, бра́ття, просимо вас та благаємо в Господі Ісусі, щоб, як прийняли́

ви від нас, як належить поводитись вам та дого́джувати Богові, — як ви й поводитеся, —

щоб у тому ще більше зроста́ли! 4:2 Бо ви знаєте, які вам нака́зи дали ми Господом Ісусом.

4:3 Бо це воля Божа, — освя́чення ваше: щоб ви береглись від розпусти, 4:4 щоб кожен із вас

умів тримати начи́ння своє в святості й честі, 4:5 а не в при́страсній по́хоті, як і „погани,

що Бога не знають“.

2 до солунян 3:6 А ми вам наказуємо, браття, Ім'я́м Господа Ісуса Христа, щоб ви цура́лися

кожного брата, що живе по-леда́чому, а не за переда́нням, яке прийняли́ ви від нас.

3:7 Самі бо ви знаєте, як належить наслідувати нас. Бо ми поміж вами не си́дні справля́ли,

3:8 і хліба не їли ні в ко́го даремно, але в перевто́мі й напру́женні день і ніч працювали,

щоб не бути ніко́му із вас тягаре́м, 3:9 не тому́, щоб ми вла́ди не мали, але щоб себе за

взірця́ дати вам, щоб нас ви наслідували. 3:10 Бо коли ми в вас перебува́ли, то це вам

наказували, що як хто працювати не хоче, — нехай той не їсть!

1 Тимофію 2:1 Отже, перш над усе я благаю чинити молитви, блага́ння, проха́ння, подяки

за всіх людей, 2:2 за царі́в та за всіх, хто при вла́ді, щоб могли ми прова́дити тихе й мирне

життя в усякій побожності та чистості. 2:3 Бо це добре й приємне Спасителеві нашому

Богові, 2:4 що хоче, щоб усі люди спаслися, і прийшли до пізна́ння пра́вди. 2:5 Один бо є

Бог, і один Посере́дник між Богом та людьми́, — люди́на Христос Ісус,

2 Тимофію 2:8 Пам'ятай про Ісуса Христа з насіння Дави́дового, що воскрес із мертвих, за

моєю Єва́нгелією, 2:9 за яку я терплю́ муки аж до ув'я́знення, як той злочи́нець. Але Сло́ва

Божого не ув'язни́ти! 2:10 Через це перено́шу я все ради ви́браних, щоб і вони доступили

спасі́ння, що в Христі Ісусі, зо славою вічною. (aiōnios g166)

До Тита 2:11 Бо з'явилася Божа благода́ть, що спасає всіх людей, 2:12 і навчає нас, щоб ми,

відцуравшись безбожности та світських пожадли́востей, жили́ помірковано та праведно, і

побожно в тепе́рішнім віці, (aiōn g165) 2:13 і чекали блаженної надії та з'явлення слави

великого Бога й Спаса нашого Христа Ісуса, 2:14 що Само́го Себе дав за нас, щоб нас

визволити від усякого беззако́нства та очи́стити Собі людей ви́браних, у добрих ділах

запопа́дливих.

До Филимона 1:3 благодать вам і мир від Бога Отця нашого й Господа Ісуса Христа! 1:4 Я

за́всіди дякую Богові моє́му, коли тебе згадую в молитвах своїх. 1:5 Бо я чув про любов

твою й віру, яку маєш до Господа Ісуса, і до всіх святих, 1:6 щоб спільність віри твоєї

дія́льна була в пізна́нні всякого добра, що в нас для Христа. 1:7 Бо ми маємо радість

велику й потіху в любові твоїй, серця́ бо святих заспоко́їв ти, брате.



До євреїв 1:1 Багато разі́в і багатьма́ способа́ми в давнину́ промовляв був Бог до отців

через пророків, 1:2 а в останні ці дні промовляв Він до нас через Сина, що Його настанови́в

за Наслідника всього, що Ним і віки́ Він створив. (aiōn g165) 1:3 Він був сяєвом слави та

образом істоти Його, трима́в усе словом сили Своєї, учинив Собою очи́щення наших

гріхів, — і засів на прави́ці величности на висоті.

Якова 1:16 Не обма́нюйтесь, брати мої любі! 1:17 Усяке добре дава́ння та дар досконалий

похо́дить згори від Отця світил, що в Нього нема переміни чи тіні відміни. 1:18 Захотівши,

Він нас породив словом правди, щоб ми стали якимсь первопло́дом творів Його.

1 Петра 3:18 Бо й Христос один раз постраждав був за наші гріхи, щоб приве́сти нас до

Бога, Праведний за неправедних, хоч уме́ртвлений тілом, але Духом ожи́влений,

2 Петра 1:3 Усе, що потрібне для життя та побожности, подала́ нам Його Божа сила

пізна́нням Того, Хто покликав нас славою та чесно́тою. 1:4 Через них даро́вані нам цінні та

великі обі́тниці, щоб ними ви стали уча́сниками Божої Істо́ти, утікаючи від пожадливого

світового тління.

1 Івана 2:1 Діточки мої, — це пишу́ я до вас, щоб ви не грішили! А коли хто згріши́ть, то

маємо Заступника перед Отцем, — Ісуса Христа, Праведного. 2:2 Він ублага́ння за наші

гріхи, і не тільки за наші, але й за гріхи всього світу.

2 Івана 1:7 Бо в світ увійшло багато обма́нців, які не визнаю́ть Ісуса Христа, що прийшов

був у тілі. Такий — то обманець та анти́христ!

3 Івана 1:4 Я не маю більшої радости від цієї, щоб чути, що діти мої живуть у правді.

Юда 1:3 Улюблені, всяке дбання́ чинивши писати до вас про наше спільне спасі́ння,

я признав за потрібне писати до вас, благаючи боротись за віру, раз дану святим.

1:4 Бо крадькома́ повхо́дили деякі люди, на цей о́суд віддавна призначені, безбожні, що

благода́ть нашого Бога оберта́ють у розпусту, і відкидаються єдиного Владики і Господа

нашого — Ісуса Христа.

Об'явлення 3:19 Кого Я люблю́, тому докоряю й караю того. Будь же ревний і покайся!

3:20 Ось Я стою під дверима та стукаю: коли хто почує Мій голос і двері відчинить, Я до

нього ввійду́, і буду вече́ряти з ним, а він зо Мною. 3:21 Переможцеві сісти Я дам на Моєму

престолі зо Мною, як і Я переміг був, і з Отцем Своїм сів на престолі Його. 3:22 Хто має

вухо, хай чує, що́ Дух промовляє Церква́м!“



Керівництво для Читачів
Український at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



Глосарій
Український at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Доля
Український at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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